
FRANCAIS

OUTRE AU RÉGLAGE DE L’AIR POUR LA COMBUSTION, L’INTENSITÉ DE LA COMBUSTION ET DONC LA PERFORMANCE CALORIFIQUE DE 
VOTRE APPAREIL SONT INFLUENCÉS PAR LA ChEMINÉE. UN BON TIRAGE DE LA ChEMINÉE DEMANDE UN RÉGLAGE PLUS RÉDUIT DE L’AIR 
POUR LA COMBUSTION, TANDIS QU’UN TIRAGE RÉDUIT NÉCESSITE PLUTôT D’UN RÉGLAGE CORRECT DE L’AIR POUR LA COMBUSTION.
Pour véri�er la bonne combustion, il faut véri�er que la fumée qui sort de la cheminée soit transparente. Si elle est blanche, cela signi�e 
que l’appareil n’a pas été réglé correctement ou bien le bois est trop mouillé; si au contraire la fumée est grise ou noire, cela signi�e que la 
combustion n’est pas complète (il faut avoir une plus grande quantité d’air secondaire).

ATTENTION : LORSQUE L’ON RAjOUTE LE COMBUSTIBLE SUR LES BRAISES EN L’ABSENCE DE FLAMME, UN DÉVELOPPEMENT 
IMPORTANT DE FUMÉES POURRAIT êTRE CONSTATÉ. dANs cE cAs, UN MéLANGE ExpLOsIf dE GAz ET d’AIr pOUrrAIT 
sE fOrMEr ET, dANs LEs cAs ExTrêMEs, UNE ExpLOsION. pOUr dEs MOTIfs dE sécUrITé, IL EsT cONsEILLé 
d’EffEcTUEr UNE NOUvELLE prOcédUrE d’ALLUMAGE EN UTILIsANT dEs pETITEs bAGUETTEs EN bOIs.

UTILIsATION dU chAUffE-pLAT (Où présENT)
L’apport d’air pour la combustion peut in�uencer sensiblement la température du Chau�e-plat. Un tirage su�sant de la cheminée et des 
conduits bien propres pour le �ux des fumées chaudes autour du Chau�e-plat sont des conditions fondamentales pour un bon résultat de 
chau�e. Les gâteaux épais et les grands rôtis doivent être en platnés au niveau le plus bas, les gâteaux plats et les biscuits au niveau moyen 
et le niveau supérieur peut être utilisé pour réchau�er ou rissoler. La plaque du Chau�e-plat  et la grille chromée peut être située à di�érents 
niveaux (voir chap. Description Techniques - ACCESSOIRES).
qUANd ON chAUffE dEs ALIMENTs Très hUMIdEs, GâTEAUx AUx frUITs OU LEs frUITs MêMEs, ON prOdUIT  dE L’EAU dE 
cONdENsATION. PENDANT LA ChAUFFE, IL PEUT SE DÉVELOPPER DE LA VAPEUR D’EAU QUI SE DÉPOSE SUR LE hAUT OU LES COTÉS DE 
LA PORTE EN FORMANT DES GOUTES D’EAU DE CONDENSATION. IL S’AGIT D’UN PhÉNOMèNE PhySIQUE.

AvANT LA MIsE EN MArchE dU prOdUIT AGIR SUR LA SOUPAPE D’EXCèS DE VAPEUR AFIN D'ÉVITER TOUTE BRûLURE. 

En ouvrant très peu et avec soin la porte (1 ou 2 fois, plus souvent en cas de temps de chau�e plus longs) on peut faire sortir la vapeur du 
compartiment de chau�é et réduire considérablement la formation de condensation.

AbsENcE d’ENErGIE ELEcTrIqUE
En cas d’une interruption imprévue de l’alimentation électrique pendant le fonctionnement normal de l’installation, il faudra prendre ces 
simples précautions pour éviter que la cheminée n’entre en ébullition suite à l’absence du fonctionnement de la pompe.

1. Élever au maximum la grille mobile du foyer (ou présent ) pour réduire la surface d’échange exposée à la chaleur de la �amme.

2. Fermer les clapets de l’air primaire et secondaire et mettre sur la position 0 la poignée du thermostat (ou présent).

3. Ouvrir la porte du Chau�e-plat (ou présent) à favoriser l’élimination de la chaleur interne.

4. Ouvrir le clapet des fumées (ou présent ) de cette façon on déviera la chaleur restante vers la cheminée.

fONcTIONNEMENT pENdANT LEs pérIOdEs dE TrANsITION 
PENDANT LA PÉRIODE DE TRANSITION, C’EST-à-DIRE QUAND LES TEMPÉRATURES EXTERNES SONT PLUS ÉLEVÉES, EN CAS D’AUGMENTATION 
IMPRÉVUE DE LA TEMPÉRATURE, IL PEUT SE PRODUIRE CERTAINES DIFFICULTÉS AVEC LE TUyAU D’ÉVACUATION DE LA FUMÉE QUI FONT 
QUE LES GAz DE COMBUSTION NE SONT PAS COMPLèTEMENT ASPIRÉS. LES GAz DE DÉChARGE NE SORTENT PLUS COMPLèTEMENT 
(FORTE ODEUR DE GAz). 
Dans de tels cas, secouez plus fréquemment la grille et augmenter l’air pour la combustion. Ensuite chargez une quantité réduite de 
combustible en faisant en sorte que celui-ci brûle plus rapidement (avec plus de �ammes) et le tirage du tuyau d’évacuation de la fumée se 
stabilise. 

CONTRôLEz ÉGALEMENT QUE TOUTES LES OUVERTURES POUR LE NETTOyAGE ET LES RACCORDEMENTS à LA ChEMINÉE 
SOIENT hERMÉTIQUES. EN cAs d’INcErTITUdEs, rENONcEr à UTILIsEr L’AppArEIL.

ATTENTION: EN AUcUN cAs IL fAUT ALLUMEr LE fEU AvANT qUE L’INsTALLATION AIT éTé TOTALEMENT rEMpLIE 
d’EAU; cELA rIsqUErAIT d’ENdOMMAGEr GrAvEMENT TOUTE LA sTrUcTUrE.  L’INsTALLATION dOIT êTrE 
TOUjOUrs rEMpLIE d’EAU AUssI pENdANT LEs pérIOdEs dE NON UTILIsATION dU ThErMO-prOdUIT. pENdANT 
L’hIvEr IL fAUT y AjOUTEr dEs prOdUITs ANTIGEL dANs LE cAs Où L’AppArEIL NE sOIT pAs UTILIsé.
PENDANT LA PÉRIODE hIVERNALE, IL CONVIENT DE REMÉDIER à TOUTE INACTIVITÉ EN AjOUTANT DE L’ANTIGEL 
UNIqUEMENT dANs LE sErpENTIN dE L’INsTALLATION dE chAUffAGE ET NON pAs dANs LE résErvOIr ET LE cOrps 
dE LA chAUdIèrE.

UTILIsATION pENdANT L’éTé

IL fAUT TOUjOUrs AvOIr dE L’EAU dANs L’INsTALLATION.
L’AbsENcE d’EAU rIsqUErAIT d’ENdOMMAGEr GrAvEMENT TOUTE LA sTrUcTUrE.

Pour éviter que l’eau de la chaudière ne bout, la pompe de circulation de l’installation doit TOUjOURS fonctionner a�n que la chaleur transférée 
à l’eau par la chaudière puisse être dissipée vers les radiateurs, ou le pu�er, ou toute autre structure absorbant la chaleur.
Si la pompe ne circule pas ou si, pour une raison quelconque, la température de l’eau est trop élevée, la vapeur générée est expulsée par 
l’évacuation de sécurité.
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ENTRETIEN ET SOIN

TOujOuRS SuIvRE lES INdIcaTIONS avEc lE maxImum dE SécuRITé ! 

 � S’aSSurer que la fiche du cordon d’alimentation Soit enlevée (où préSent). 

 � que le générateur eSt entièrement froid.

 � leS cendreS Sont complètement froideS.

 � durant leS opérationS de nettoyage du produit garantir un renouvellement efficace de l’air de la pièce.

 � un nettoyage inSuffiSant compromet le bon fonctionnement et la Sécurité !

NETTOyagE péRIOdIquE à la chaRgE dE l’uTIlISaTEuR
les opérations de nettoyage périodique, comme indiqué dans ce manuel d’utilisation et d’entretien, doivent être réalisées avec le plus grand 
soin, après voir lu les indications, les procédures et les fréquences décrites dans ce manuel d’utilisation et d’entretien.
contrôler, en le nettoyant, au moinS une foiS par an, la priSe d’air externe. la cheminée doit être régulièrement ramonée 
par le ramoneur. faiteS contrôler par votre ramoneur de zone l’inStallation de la cheminée, le raccordement et 
l’aération.

ImpORTaNT: ENTRETIEN ET SOIN quI NE pEuT avOIR lIEu qu’avEc l’appaREIl FROId. utiliser exclusivement des pièces 
de rechange expressément autorisées et o�ertes par maROcchI dal Zotto la NORdIca S.p.a. en cas de besoin, nous vous 
prions de vous adresser à votre revendeur spécialisé. l’appaREIl NE pEuT paS ÊTRE mOdIFIE!

NETTOyagE dE la vITRE
grâce à une entrée spéci�que de l’air secondaire, la formation de dépôts de saleté sur la vitre de la porte est e�cacement ralentie. cependant 
il est impossible de l’éviter complètement avec l’utilisation des combustibles solides (en particulier le bois humide) mais ceci ne doit pas être 
considéré comme un défaut de l’appareil.

impORTaNT: Il NE FauT NETTOyER la vITRE paNORamIquE quE quaNd l’appaREIl EST FROId pOuR EN évITER 
l’ExplOSION.  le nettoyage peut être e�ectué avec des produits spéci�ques ou bien en frottant la vitre avec une boule de papier 
journal (quotidien) humidi�é et passé dans la cendre. NE paS uTIlISER cEpENdaNT dE chIFFONS, pROduITS abRaSIFS 
Ou chImIquEmENT agRESSIFS.

la procédure correcte d’allumage, l’utilisation de la quantité et du type de combustibles adéquats, la position correcte du régulateur de 
l’air secondaire, le tirage su�sant de la cheminée et la présence d’air comburant sont les conditions indispensables pour le fonctionnement 
optimal de l’appareil et garantissant le nettoyage de la vitre. 

RupTuRE dES vITRES: les vitres sont en vitrocéramique résistante à des poussées thermiques allant jusqu’à 750° c et ne sont 
donc pas sujettes à des chocs thermiques. elles ne peuvent se rompre que par chocs mécaniques (coups ou fermeture violente 
de la porte, etc.) paR cONSéquENT, lE REmplacEmENT dE la vITRE N’EST paS SOuS gaRaNTIE.

NETTOyagE TIROIR dES cENdRES
tous les appareils ont une grille foyer et un tiroir cendre pour la récolte des cendres Figure 8.
nous vous conseillons de vider périodiquement le tiroir cendre et d’éviter son remplissage total, pour ne pas surchau�er la grille. en outre, 
nous vous conseillons de laisser toujours 3-4 cm de cendre dans le foyer.

aTTENTION: lES cENdRES ENlEvéES du FOyER dOIvENT ÊTRE placéES daNS uN RécIpIENT dE maTéRIau IgNIFugE 
équIpé d’uN cOuvERclE éTaNché. lE RécIpIENT dOIT ÊTRE placé SuR uN SOl IgNIFugE, lOIN dE maTéRIaux 
INFlammablES juSqu’à l’ExTINcTION  ET REFROIdISSEmENT cOmplET. cONTRôlER, EN lE NETTOyaNT, au mOINS 
uNE FOIS paR aN, la pRISE d’aIR ExTERNE.

NETTOyagE du Tuyau d’évacuaTION dE la FuméE
la procédure correcte d’allumage, l’utilisation de quantités et types de combustibles appropriés, le juste positionnement du registre de l’air 
Secondaire, le tirage su�sant de la cheminée et la présence d’air comburant sont indispensables pour le fonctionnement optimal de l’appareil 
et garantissant le nettoyage de la vitre.
nouS recommandonS d’effectuer un nettoyage complet de l’appareil au moinS une foiS par an ou chaque foiS que 
néceSSaire (problèmes de mauvais fonctionnement avec faible rendement). un dépôt exceSSif de Suie peut provoquer deS 
problèmeS de décharge deS fuméeS et l’incendie du tuyau d’évacuation lui-même.

cETTE OpéRaTION, quI NE pEuT avOIR lIEu qu’avEc l’appaREIl FROId, devrait être effectuée par un ramoneur 
qui en même tempS, peut faire une inSpection du tuyau d’évacuation de la fumée.

NETTOyagE dES FIlTRES caTalyTIquES
les �ltres doivent être nettoyés 1 fois par mois dans le cadre d’une utilisation normale du produit. en tout état de cause, il doit être 
e�ectué chaque fois que cela est nécessaire en fonction de la fréquence d’utilisation et du type de combustible utilisé.
voir  Figure 12, retirer la plaque supérieure (plaque de cuisson en fonte avec des cercles), sortir les �ltres et les nettoyer avec un pinceau doux.

aTTENTION apRèS lE NETTOyagE, TOuTES lES pIècES démONTéES dOIvENT ÊTRE REmONTéES cORREcTEmENT.
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lES FaIENcES (Où pRéSENT)
les faïences maROcchI dal Zotto la NORdIca S.p.a. sont des produits de haute fabrication artisanale et comme tels, elles peuvent présenter 
de très petits grumeaux, des craquelures et des imperfections chromatiques. ces caractéristiques sont la preuve de leur grande valeur. l’émail 
et la faïence, pour leur di�érent coe�cient de dilatation, produisent des micro�ssures (craquelure) qui en démontrent l’authenticité. pour nettoyer leS faïenceS, nouS conSeillonS d’utiliSer un chiffon doux et Sec; uN déTERgENT Ou pROduIT 

lIquIdE quElcONquE pOuRRaIT péNéTRER à l’INTéRIEuR dES cRaquEluRES ET lES mETTRE EN évIdENcE d’uNE 
FaçON pERmaNENTE.

pROduITS EN pIERRE NaTuREllE (Où pRéSENT)
la pierre naturelle doit être nettoyée avec du papier de verre trèS fin ou avec une éponge abraSive. NE paS utiliSer 
aucun détergent ou liquide.

pROduITS vERNIS (Où pRéSENT)
après des années d’utilisation du produit, le changement de couleur des pièces vernies est un phénomène complètement normal. ce 
phénomène est provoqué par le changement brutale de la température à laquelle un produit est soumis pendant le fonctionnement et par le 
vieillissement de la peinture elle-même avec le passage du temps.

aTTENTION: avant toute nouvelle application de peinture, il faut pourvoir le nettoyage et enlever tout 
réSidu de la Surface à peindre.

pROduITS émaIllES (Où pRéSENT)
pour le nettoyage des parties peintes, utiliser de l’eau savonneuse ou des détergents NON abrasives ou chimiquement non agressifs.

NE paS laiSSer Sécher de l’eau SavonneuSe ou de détergent aprèS le nettoyage. il faut pourvoir à  eS faire 
enlever immédiatement. NE paS uTIlISER papIER dE vERRE Ou paIllèTE EN FER.

pIècES chROméES (Où pRéSENT)
dans le cas les pièces chromées présentaient une couleur avec re�ets bleus suite à une surchau�e, utiliser un produit de nettoyage adéquat 
pour solutionner cet inconvénient.

baRRES laTéRalES (Où pRéSENT)
les poignées, la barre de protection et les petits bassins pour l’eau  doivent être nettoyés à froid avec un chi�on doux et de l’alcool.
non abraSiveS ou chimiquement non agreSSifS.

NETTOyagE dE la gRIllE FOyER
ImpORTaNT: dans le cas ou la grille du foyer a été enlevée, en la remettant il est important que le coté plat avec les passages des cendres 
plus étroits soit disposé vers le haut, au contraire il est di�cile enlever les cendres de la grille (voir Figure 8).

plaquE ET cERclES EN FONTE
 ImpORTaNT: pOuR évITER la ROuIllE NE laISSEZ paS leS poêleS ou leS caSSeroleS Sur la plaque à chauffeur 

froide. cela pourrait causer des halos de rouille, désagréables à voir et di�cile à enlever !
la plaque de cuisson en fonte et les cercles en fonte doivent être régulièrement sablés avec du papier de verre grain 150 NON 
lES paRTIES émaIlléES.

pendant le nettoyage, il faut enlever le petit tronc d’échappement et le tuyau fumées. l’endroit de ramasse des fumées peut être nettoyé 
sur le devant du chau�e-plat (voir chap. nettoyage endroit ramaSSe deS fumeeS) ou bien sur le haut. a ce propos, enlevez les cercles 
et la plaque de cuisson et démonter le tuyau fumée du petit tronc d’échappement. le nettoyage peut être fait à l’aide d’une brosse et d’un 
aspirateur.

aTTENTION apRèS lE NETTOyagE TOuTES lES pIècES démONTéES dOIvENT ÊTRE REmONTéES hERméTIquEmENT.

cadRE EN acIER INOx (Où pRéSENT )
quand on remet en place la plaque de cuisson en fonte, véri�ez qu’il y a toujours 3 mm d’espace entre celle-ci et le cadre en acier inox 
pour permettre les di�érentes expansions thermiques et pour éviter que le cadre en acier inox puisse avoir des modi�cations chromatiques 
pendant le chau�age).

ampOulE dE chauFFE-plaT
Si l’ampoule du chau�e-plat se brise, utiliser une ampoule conforme aux spéci�cations indiquées à la Figure 13 pour la remplacer.
aprèS avoir débranché la connexion électrique, procéder au remplacement de l’ampoule depuiS l’intérieur du 
chauffe-plat, comme indiqué dans la Figure 13. 
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ENTRETIEN dE l’INSTallaTION hydRaulIquE

un encraSSement exceSSif deS paroiS intérieureS du foyer réduit conSidérablement l'efficacité de l'échange 
de chaleur, c'eSt pourquoi, Si néceSSaire, l'encraSSement doit être éliminé à l'aide d'une Spatule en acier. 
NE jamaIS uTIlISER dE SubSTaNcES cORROSIvES quI pEuvENT ENdOmmagER lE pROduIT ThERmIquE ET la 
chaudIèRE..

une foiS par an, l’inStallation étant éteinte, effectuer leS contrôleS SuivantS :

 � véri�er la fonctionnalité et l’e�cacité des soupapes de sécurité. Si ceux-ci Sont défectueux, contacter l’inStallateur agréé. Il 
EST STRIcTEmENT INTERdIT dE RETIRER Ou d’alTéRER cES SécuRITéS.

 � véri�er que l’installation soit chargée et sous pression, contrôler le niveau d’eau à l’intérieur du réservoir et véri�er son fonctionnement en 
s’assurant également de l’e�cacité du tuyau de sécurité.

 � après une utilisation prolongée du produit, il peut être nécessaire de procéder à l’entretien des serpentins, qui peuvent présenter un dépôt 
de calcaire à la surface. dans ce cas, après avoir vidé l’installation, les serpentins sont démontés et un nettoyage mécanique est e�ectué.

ENTRETIEN du chauFFE-plaT (Où pRéSENT)
pOuR évITER l’évENTuEllE FORmaTION dE ROuIllE NOuS REcOmmaNdONS dE:

- faire sortir la vapeur du chau�e-plat pour réduire la formation de l’éventuelle condensation en ouvrant brièvement et avec soin la porte 
(1 ou 2 fois, plus souvent en cas de cuisson d’aliments très humides et temps de cuisson très longs); 

- Sortir les aliments du chau�e-plat une fois qu’ils sont cuits. laisser refroidir les aliments dans le chau�e-plat sous 150°c implique la 
formation de condensation;

- laisser la porte du chau�e-plat un peu ouverte jusqu’au séchage de l’éventuelle condensation;
- Si de l’humidité s’est formée dans le chau�e-plat, on conseille de traiter la partie interne de la porte en fonte avec de la vaseline neutre 

(où présent);
- chaque 3-6 mois,  il faut répéter le traitement avec la vaseline neutre sur la partie interne de la porte en fonte selon combien le chau�e-

plat vient utilisé;
- Si de la rouille s’est formée sur la partie interne de la porte en fonte, on doit enlever cette rouille avec du matériel abrasif et ensuite on doit 

traiter la surface en fonte avec de la vaseline neutre. 
nouS déclaronS que touS noS produitS, leS matériaux deStinéS à entrer en contact avec leS alimentS Sont indiquéS pour 
l’uSage deS alimentS, conformément au règlement cE N. 1935/2004.

NETTOyagE du caSIER dE REcOlTE dES FuméES avEc pETITE pORTE 
le compartiment de récolte de fumées peut être nettoyé à travers la petite porte au dessous du chau�e-plat (Figure 10), ou du haut.

pour ce faire enlever les cercles en fonte de la plaque et démonter le tuyau-fumées du petit tronc d’échappement. le nettoyage peut être 
e�ectué à l’aide d’une brosse et d’un aspirateur.

aTTENTION : apRèS lE NETTOyagE, TOuTES lES pIècES démONTéES dOIvENT ÊTRE REmONTéES cORREcTEmENT.

aRRÊT pENdaNT l’éTé
après avoir réalisé le nettoyage du foyer, de la cheminée et du conduit de la fumée, en réalisant l’élimination totale de la cendre et d’autres 
éventuels résidus, il faut fermer toutes les portes du foyer et les relatifs clapets. Si l’appareil est retiré de la cheminée, il faut fermer son ori�ce 
de sortie. 
on conSeille de réaliSer l’opération de nettoyage du conduit de fumée au moinS une foiS par an. il faut vérifier entre 
tempS l’effectif état deS garnitureS leSquelleS, Si elleS ne Sont paS parfaitement intègreS, ne garantiSSent paS le bon 
fonctionnement de l’appareil! danS ce caS il eSt néceSSaire le remplacement deS mêmeS.  en caS d’humidité de la Salle ou Se trouve l’appareil, il faut préparer deS SelS abSorbantS à l’intérieur du 

foyer. protéger leS partieS en fonte, Si l’on veut maintenir inaltéré danS le tempS l’aSpect eSthétique, avec 
de la vaSeline neutre.

Vérifier le niVeau de l’eau du Vase d’expansion et faire sortir l’air éventuel de l’installation en 
purgeant les radiateurs, vérifier en outre le fonctionnement des accessoires hydrauliques et 
électriques (centrale, circulateur).

aTTenTion: en aucun cas il faut allumer le feu avant que l’installation ait été totalement remplie d’eau; cela risquerait 
d’endommager gravement toute la structure. l’installation doit être toujours remplie d’eau aussi pendant les périodes de 
non utilisation du produit thermique.
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déTERmINaTION dE la puISSaNcE ThERmIquE
il n’existe pas de règle absolue qui permette de calculer la puissance correcte nécessaire. cette puissance dépend de l’espace à 
chauffer mais aussi en grande mesure de l’isolation. En moyenne, la puissance calori¿que nécessaire pour une pièce adéquatement 
isolée sera de 30 kcal/h par m3 (pour une température extérieure de 0 °c).
etant donné que 1 kW correspond à 860 kcal/h, nous pouvons adopter une valeur de 35 W/m3.
supposons que vous souhaitez chauffer une pièce de 150 m3 (10 x 6 x 2,5 m) d’un appartement isolé, vous aurez besoin de 150 m3 
x 35 W/m3 = 5250 W ou 5,25 kW. Par conséquent, comme chauffage principal, un appareil de 8 kW sera suf¿sant. 

valeur indicative de combustion
quantité demandée par rapport à 

1 kg de bois sec

Carburant unità kcal/h kW

bois sec (15% d’humidité) kg 3600 4.2 1,00

bois mouillé (50% d’humidité) kg 1850 2.2 1,95

briquettes de bois kg 4000 5.0 0,84

briquettes de lignite kg 4800 5.6 0,75

anthracite normal kg 7700 8.9 0,47

coke kg 6780 7.9 0,53

gaz naturel m3 7800 9.1 0,46

mazout l 8500 9.9 0,42

electricité kWh 860 1.0 4,19

ENTRETIEN ORdINaIRE EFFEcTué paR lES TEchNIcIENS auTORISéS 
l'ENTRETIEN ORdINaIRE dOIT ÊTRE EFFEcTué au mOINS uNE FOIS paR aN.
étant donné que le générateur utiliSe du boiS comme combuStible Solide, il requiert un entretien ordinaire qui doit 
être effectué par un TEchNIcIEN auTORISé, EN uTIlISaNT uNIquEmENT dES pIècES dE REchaNgE d'ORIgINE.
le non-reSpect peut compromettre la Sécurité de l'appareil et peut entraîner l'annulation deS conditionS de garantie.
le respect de la fréquence de nettoyage réservé à l'utilisateur décrites dans le manuel d'utilisation et d'entretien, garantit au générateur une 
combustion correcte au �l du temps, et d'éviter les éventuelles anomalies et/ou dysfonctionnements qui pourraient requérir des interventions 
du technicien.
leS demandeS d'intervention d'entretien ordinaire ne Sont paS compriSeS danS la garantie du produit.

jOINTS
les joints garantissent l'étanchéité du produit et par conséquent son bon fonctionnement.
ceS élémentS doivent être régulièrement contrôléS : en caS d'uSure ou de dommageS, il faudra leS remplacer 
immédiatement.
ceS opérationS devront être réaliSéeS par un technicien autoriSé.

RaccORdEmENT à la chEmINéE
touS leS anS, ou à chaque foiS que cela S'avère néceSSaire, aSpirer et nettoyer le conduit qui mène à la cheminée. en 
préSence de tronçonS horizontaux, il faut enlever leS réSiduS avant qu'ilS n'obStruent paS le paSSage deS fuméeS. 
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      ACHTUNG

 
Die OberfläCHeN köNNeN seHr Heiss werDeN!

VerweNDeN sie iMMer sCHUTZHANDsCHUHe!

Während der Verbrennung wird Wärmeenergie freigegeben, was zu einer bedeutenden Erhitzung der Ober�ächen, von Türen, Gri�en, 

Steuerungen, Glas, Abgasrohr und eventuell der Vorderseite des Geräts führt.

Vermeiden Sie den Kontakt mit diesen Elementen ohne entsprechende Schutzkleidung (Schutzhandschuhe in der Ausstattung).

Stellen Sie sicher, dass Kinder sich dieser Gefahren bewusst sind und halten Sie sie vom Feuerraum während seines Betriebs fern.

DeUTsCH - iNHAlTsVerZeiCHNis

HANDHAbUNG UND TrANspOrT  .................................................................................................................................................................3

NiVellierUNG  .................................................................................................................................................................................................3

wArNHiNweise ........................................................................................................................................................................................... 108

siCHerHeiT .................................................................................................................................................................................................. 108

AllGeMeiNe HiNweise  ............................................................................................................................................................................. 111

kONfOrMiTäTserklärUNG Des HersTellers .................................................................................................................................... 111

brANDsCHUTZ ............................................................................................................................................................................................ 111

SOFORTIGES EINSCHREITEN .............................................................................................................................................................................................................................................. 111

iNsTAllATiONsVOrsCHrifTeN  ............................................................................................................................................................... 112

ANSCHLIESSEN UND LADEN DER ANLAGE .................................................................................................................................................................................................................. 113

ANsCHlUss für fülleN UND eNTleereN Des TANks ......................................................................................................................... 113

kAlkHAlTiGes wAsser ............................................................................................................................................................................. 113

wAssersTAND iM TANk ............................................................................................................................................................................. 113

siCHerHeiTsAbflUss ................................................................................................................................................................................ 113

fUNkTiONsweise ....................................................................................................................................................................................... 114

ZUr erZeUGUNG VON wArMwAsser ..................................................................................................................................................... 114

AUsDeHNUNGsGefäss .............................................................................................................................................................................. 114

OpferANODe .............................................................................................................................................................................................. 114

siCHerHeiT .................................................................................................................................................................................................. 114

TeCHNisCHe DATeN .................................................................................................................................................................................... 115

TeCHNisCHe besCHreibUNG .................................................................................................................................................................... 116

elekTrisCHe ANsCHlüsse ....................................................................................................................................................................... 118

sTeUereiNHeiT ........................................................................................................................................................................................... 118

TECHNISCHE MERKMALE DER STEUEREINHEIT .......................................................................................................................................................................................................... 118

FUNKTIONEN DER STEUEREINHEIT ................................................................................................................................................................................................................................. 118

BENUTZERFUNKTIONEN ...................................................................................................................................................................................................................................................... 119

BEDIENFELD .............................................................................................................................................................................................................................................................................. 120

ALLGEMEINES MENÜ ............................................................................................................................................................................................................................................................. 121

ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE DER STEUEREINHEIT ..................................................................................................................................................................................................... 122

3-WEGE-VENTIL-ANSCHLUSS ............................................................................................................................................................................................................................................ 122

ANSCHLUSS AN EINEN ANDEREN GENERATOR .......................................................................................................................................................................................................... 122

plAN Der HYDrAUlikANlAGe ................................................................................................................................................................. 123

UMwälZpUMpe .......................................................................................................................................................................................... 128

STÖRUNGEN UND LED-ANZEIGEN .................................................................................................................................................................................................................................. 129

TECHNISCHE DATEN .............................................................................................................................................................................................................................................................. 129

rAUCHAbZUG .............................................................................................................................................................................................. 130

SCHORNSTEINPOSITION ...................................................................................................................................................................................................................................................... 130

ANSCHLUSS AN DEN SCHORNSTEIN .............................................................................................................................................................................................................................. 130

ANSCHLUSS AN DEN RAUCHABZUG EINES OFFENEN KAMINS ........................................................................................................................................................................... 131

BELÜFTUNG DER INSTALLATIONSRäUME .................................................................................................................................................................................................................... 131

ZUlässiGe / UNZUlässiGe breNNsTOffe ............................................................................................................................................. 132

ersTe eiNsCHAlTUNG ................................................................................................................................................................................ 133

ANfeUerUNG .............................................................................................................................................................................................. 133

EMISSIONSARMES ANFEUERN .......................................................................................................................................................................................................................................... 134

NOrMAler beTrieb ................................................................................................................................................................................... 134

WäRMEFACH (WENN ANWESEND) .................................................................................................................................................................................................................................. 135

STROMAUSFALL  ..................................................................................................................................................................................................................................................................... 135

BETRIEB IN DEN ÜBERGANGSPERIODEN....................................................................................................................................................................................................................... 135

106106



DEUTSCH

SOMMERBETRIEB .................................................................................................................................................................................................................................................................... 135

wArTUNG UND pfleGe .............................................................................................................................................................................. 136

REGELMäSSIGE REINIGUNG DURCH DEN BENUTZER ............................................................................................................................................................................................. 136

REINIGUNG DES GLASES ...................................................................................................................................................................................................................................................... 136

REINIGUNG DES ASCHENKASTEN .................................................................................................................................................................................................................................... 136

REINIGUNG DES SCHORNSTEINROHRES ....................................................................................................................................................................................................................... 136

REINIGUNG KATALyTISCHER FILTER ................................................................................................................................................................................................................................ 136

KACHELN (WENN ANWESEND) ......................................................................................................................................................................................................................................... 137

PRODUKTE MIT TEILEN AUS NATURSTEIN (WENN ANWESEND) ......................................................................................................................................................................... 137

LACKIERTE PRODUKTE (WENN ANWESEND) ............................................................................................................................................................................................................... 137

EMAILLIERTE PRODUKTE (WENN ANWESEND) .......................................................................................................................................................................................................... 137

VERCHROMTE TEILE (WENN ANWESEND) .................................................................................................................................................................................................................... 137

SEITLICHE HANDLäUFE (WENN ANWESEND) ............................................................................................................................................................................................................. 137

REINIGUNG DES FEUERROSTES ........................................................................................................................................................................................................................................ 137

HERDPLATTE UND RINGE AUS GUSSEISEN .................................................................................................................................................................................................................. 137

EDELSTAHLRAHMEN HERDPLATTE AUS GUSSEISEN (WENN ANWESEND) .................................................................................................................................................... 137

LAMPE WARMHALTEFACH ................................................................................................................................................................................................................................................... 137

WARTUNG UND PFLEGE DES WäRMEFACH WENN ANWESEND.......................................................................................................................................................................... 138

REINIGUNG DES RAUCHGASKASTENS DURCH DIE TÜR UNTER DEM WäRMEFACHES .............................................................................................................................. 138

WARTUNG DER HyDRAULIKANLAGE .............................................................................................................................................................................................................................. 138

SOMMERPAUSE ........................................................................................................................................................................................................................................................................ 138

OrDeNTliCHe wArTUNG, Die VON ZUGelAsseNeN TeCHNikerN AUsGefüHrT wirD  ................................................................. 139

DICHTUNGEN ........................................................................................................................................................................................................................................................................... 139

ANSCHLUSS AN DEN SCHORNSTEIN .............................................................................................................................................................................................................................. 139

fesTsTellUNG Der wärMeleisTUNG .................................................................................................................................................... 139

MONTAGe Des HANDlAUfs  ..................................................................................................................................................................... 181

GLEITSCHIENEN FÜR GITTER DES WARMHALTEFACHS - POSITIONIERUNG  .................................................................................................................................................. 183

rAUCHAbZUG HiNTeN  ............................................................................................................................................................................... 185

ZUGANG ZUr HYDrAUlisCHeN ANlAGe AN bOrD Der MAsCHiNe ................................................................................................... 186

überprüfUNG VersCHleissZUsTAND ANODe  .................................................................................................................................... 187

MAsse. .......................................................................................................................................................................................................... 188

107107



DEUTSCH

WarnhinWeise

Diese Bedienungsanleitung ist fester Bestandteil des Produktes: Vergewissern Sie sich, 
dass sie stets beim Gerät bleibt, auch im Falle einer Übereignung an einen anderen Ei-
gentümer oder Benutzer oder des Umzugs an einen anderen Ort. Bei Beschädigung oder 
Verlust bitte beim Gebietskundendienst oder Ihrem Fachhändler ein weiteres Exemplar 
anfordern. 
bedienungsanleitungen �nden sie ebenfalls im internet auf der homepage des unter-
nehmens.
Dieses Produkt darf nur zu dem Zweck eingesetzt werden, für den es ausdrücklich ge-
baut wurde. Jegliche vertragliche oder außervertragliche Haftung des Herstellers ist aus-
geschlossen, wenn aufgrund von Fehlern bei der Installation, Regulierung und Wartung 
oder unsachgemäßer Verwendung Schäden an Personen, Tieren oder Dingen hervorge-
rufen werden.
die installation muss durch autorisiertes und zugelassenes personal durchgeführt wer-
den, das die volle verantwortung für die endgültige installation und den sich daraus 
ergebenden betrieb des installierten produkts übernimmt. beachtet werden müssen 
auch sämtliche gesetze und vorschriften, die auf Landes-, regional-, provinz- und ge-
meindeebene in dem Land gelten, in dem das gerät installiert wird, sowie die in die-
sem handbuch enthaltenen anweisungen.
die verwendung des geräts muss in Übereinstimmung mit allen lokalen, regionalen, 
nationalen und europäischen vorschriften erfolgen.
es besteht keinerlei haftung seitens des herstellers im fall einer nichteinhaltung die-
ser vorsichtsmaßnahmen.
Nach dem Entfernen der Verpackung prüfen, ob der Inhalt unversehrt und komplett ist. 
Sollten Unregelmäßigkeiten bestehen, wenden Sie sich umgehend an den Händler, bei 
dem Sie das Gerät gekauft haben.
Alle elektrischen Komponenten (wenn anwesend), die am Ofen vorhanden sind und des-
sen korrekte Funktion gewährleisten, dürfen ausschließlich gegen Originalersatzteile und 
nur durch einen autorisierten Kundendienst ersetzt werden.

sicherheit

 � das gerÄt darf von Kindern ab 8 jahren und von personen mit 
eingeschrÄnKten  phYsischen, sensorischen oder geistigen fÄhigKeiten 
oder bei mangeLnder erfahrung oder notWendiger Kenntnis benutzt 
Werden, sofern sie ÜberWacht  Werden oder anWeisungen bezÜgLich des 

Wir danken Ihnen dafür, dass Sie sich für unsere Firma entschieden haben; unser Produkt ist eine ideale 

Heizlösung, die auf der neuesten Technologie basiert, sehr hochwertig verarbeitet ist und ein zeitloses 

Design aufweist, damit Sie stets in aller Sicherheit das fantastische Gefühl genießen können, das Ihnen die 

Wärme der Flamme geben kann.
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sicheren gebrauchs des gerÄts erhieLten und sich der damit verbundenen 
gefahren beWusst sind.

 � der gebrauch dieses WÄrmerzeugers durch personen (Kinder 
eingeschLossen) mit eingeschrÄnKten phYsischen, sensorischen oder 
psYchischen fÄhigKeiten ist verboten untersagt, es sei denn, sie Werden 
beim gebrauch des gerÄtes zur ihrer eigenen sicherheit von einer 
verantWortLichen person ÜberWacht und angeWiesen.

 � die reinigung und Wartung, dessen ausfÜhrung dem benutzer 
unterLiegt, darf nicht von Kindern ohne aufsicht durchgefÜhrt Werden.

 � Kinder mÜssen beaufsichtigt Werden, damit sie nicht mit dem gerÄt 
oder der fernbedienung spieLen.

 � den WÄrmerzeuger nicht barfuss oder mit nassen oder bzW. feuchten 
KörperteiLen berÜhren. 

 � es ist verboten, Änderungen am gerÄt vorzunehmen.
 � nicht an den eLeKtrischen Leitungen (Wenn anWesend), die aus dem 

produKt Kommen, ziehen, diese entfernen oder verdrehen, auch Wenn 
dieser von der stromversorgung getrennt Wurde.

 � das versorgungsKabeL soLLte so verLegt Werden, dass es nicht mit den 
heissen teiLen des gerÄts in berÜh-rung Kommt.

 � der netzstecKer muss auch nach der instaLLation ungehindert 
zugÄngLich sein (Wenn anWesend).

 � vermeiden sie es, eventueLL vorhandene LÜftungsöffnungen zum 
raum, in WeLchem das gerÄt instaLLiert ist, abzudecKen oder deren grösse 
zu verKLeinern. 

 � Lassen sie brennbare teiLe Wie z.bsp. verpacKungsmateriaL, Kartonagen, 
papier etc. nicht in der reichWeite von Kindern oder behinderten personen 
ohne aufsicht Liegen.

 � WÄhrend des normaLen betriebs des produKtes muss die feuerraumtÜr 
stets geschLossen WÄhrend des betriebs Werden die aussenfLÄchen des 
gerÄts heiss, daher raten Wir zur vorsicht.

 � KontroLLieren sie vor dem einschaLten nach einer LÄngeren 
stiLLstandsphase, ob verstopfungen vorLiegen.

 � im faLL eines schornsteinbrandes rufen sie sofort die feuerWehr 
und ihren zustÄndigen bezirKsschornstein-fegermeister. verhindern 
sie, Wenn mögLich, bis zum eintreffen der feuerWehr ein ausbreiten des 
brandes auf an den schornstein angrenzende brennbare bauteiLe Wie 
beispieLsWeise mobiLar, hoLzbauteiLe Wie hoLzbaLKen, hoLzdecKe oder 
boden soWie teppiche, KabeL etc.etc.
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 � der WÄrmerzeuger darf nicht zur abfaLLverbrennung benutzt 
Werden.

 � zum anzÜnden Keine entfLammbare fLÜssigKeit verWenden.
 � die ofenKeramiK (Wenn anWesend) Werden Wird handWerKLich 

hergesteLLt und Kann somit feine einstiche,haarLinien und farbLiche 
ungLeichmÄssigKeiten aufWeisen. diese eigenschaften sind zeugnis 
ihres hochWertigen charaKters. gLasur und ofenKeramiK haben 
unterschiedLiche ausdehnungsKoeffizienten, dadurch entstehen feinste 
risse (haarLinien), die ihre tatsÄchLiche echtheit beWeisen. zur reinigung 
der ofenKeramiK soLLte ein Weiches, trocKenes tuch verWendet Werden; 
bei verWendung von reinigern oder fLÜssigKeiten WÜrden diese in die 
haarrisse eindringen und diese hervortreten Lassen.
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ALLGEMEINE HINWEISE 
LA NORDICA S.p.A. Verantwortung ist auf die Lieferung des Gerätes begrenzt. 
Ihre AnlAge muss den AnerkAnnten regeln der technIk entsprechend verwIrklIcht werden, Auf der grundlAge 
vorschrIften der vorlIegenden AnleItungen und den regeln des hAndwerks, von quAlIfIzIertem personAl, dAss dAs 
Im nAmen von fIrmen hAndelt, dIe In der lAge sInd, dIe volle verAntwortung für dIe AnlAge zu übernehmen. 

LA NORDICA S.p.A. ISt NICHt füR EIN pRODukt VERANtWORtLICH, AN DEM NICHt GENEHMIGtE VERäNDERuNGEN VORGENOMMEN 
WuRDEN uND EbENSO WENIG füR DEN GEbRAuCH VON NICHt-ORIGINAL ERSAtztEILEN. DAS GERät DARf NICHt AbGEäNDERt 
WERDEN! SOLLtEN DIESE VORkEHRuNGEN NICHt EINGEHALtEN WERDEN, übERNIMMt DIE GESELLSCHAft LA NORDICA S.p.A. 
kEINERLEI HAftuNG.

dIeses gerÄt Ist nIcht für den gebrAuch von unerfAhrenen personen(eInschlIesslIch kIndern) mIt phYsIschen, 
sensorIschen und geIstIgen fÄhIgkeIten geeIgnet, Ausser wenn sIe über den gebrAuch des gerÄtes von eIner für Ihre 
sIcherheIt verAntwortlIchen person kontrollIert und unterrIchtet werden seIn. mAn dArf dIe kIndern kontrollIeren, 
um sIcher zu seIn, dAss sIe nIcht mIt dem gerÄt spIelen werden. (en 60335-2-102/7.12).nAtIonAle und europÄIsche, örtlIche 
und bAurechtlIche vorschrIften sowIe feuerpolIzeIlIche bestImmungen sInd eInzuhAlten.

kONfORMItätSERkLäRuNG DES HERStELLERS
betreff: fEHLEN VON ASbESt uND kADMIuM
wIr bestÄtIgen, dAss dIe verwendeten mAterIAlen oder teIlen für dIe herstellung gerÄte ohne Asbest und derIvAt sInd 
und Auch dAs lot für dAs schweIssen Immer ohne kAdmIum Ist.

betreff: ORDNuNG CE N. 1935/2004.
wIr erklÄren In AlleInIger verAntwortung, dAss dIe mAterIAlen der teIle, dIe für den kontAkt mIt lebensmItteln 
vorgesehen sInd, für dIe nAhrungsbenutzung geeIgnet sInd und der rIchtlInIen ce n. 1935/2004 erfüllen.

bRANDSCHutz
beI der InstAllAtIon des produkt sInd folgende sIcherheItsmAssnAhmen zu befolgen:

a) um eine ausreichende wärmedämmung zu gewährleisten, muss die mindestanforderungen für sicherheitsabstand (siehe 
Abbildung 4 - A) eingehalten werden. ALLE SICHERHEItSAbStäNDE SIND Auf DER typENSCHILD DES pRODuktES GEzEIGt 
uND DüRfEN NICHt uNtER DER ANGEGEbENEN WERtE LIEGEN (siehe  leIstungserklÄrung ).

b) vor der tür des feuerraumes sowie in ihrem Ausstrahlungsbereich dürfen sich in einer entfernung von mindestens Abbildung 4 - A kein 
ent�ammbarer oder hitzeemp�ndlicher gegenstand oder baumaterial be�nden. diese entfernung kann auf 40 cm verringert werden, 
wenn vor dem gesamten zu schützenden bauteil eine beidseitig belüftete und hitzebeständige schutzvorrichtung angebracht wird.

c) wenn dAs produkt Auf eInem leIcht entzündlIchen boden InstAllIert wIrd, muss eIn feuerfester unterbAu 
vorgesehen werden. fuSSböDEN AuS bRENNbAREN MAtERIALIEN wie teppich, parkett oder kork, etc., MüSSEN DuRCH 
EINEN ENtSpRECHENDEN bELAG Aus nIcht brennbAren bAustoffen, zum beispiel keramik stein, glas oder stahl, etc. 
geschützt werden (Abmessungen nach der regionalen ordnung). der belag muss sich nach vorn auf mindestens 50 cm und seitlich 
auf mindestens 30 cm über die feuerungsö�nung hinaus erstrecken (siehe Abbildung 4 - b).

d) oben sollte das produkt keine entzündliche teilen (z.b. hängeschränke) be�nden.

der produktes dArf AusschlIesslIch mIt eIngesetztem AschekAsten betrIeben werden. dIe festen 
verbrennungsrückstÄnde (Asche) müssen In eInem hermetIschen und feuerfesten behÄlter gesAmmelt werden. 
der heIzungsherd dArf nIemAls beI vorhAndenseIn von gAs- oder dAmpfemIssIonen (z.b. lInoleumkleber, benzIn 
usw.) Angezündet werden. stellen sIe keIne entflAmmbAren mAterIAlIen In dIe nÄhe des heIzungsherds.

beI der verbrennung wIrd wÄrmeenergIe freIgesetzt, dIe eIne erheblIche erwÄrmung der oberflÄchen, türen, 
grIffe, bedIenelemente und glAsscheIben, des rAuchrohrs und eventuell der vorderseIte des gerÄts mIt 
sIch brIngt. bERüHREN SIE DIESE ELEMENtE NICHt OHNE ENtSpRECHENDE SCHutzkLEIDuNG ODER zuSätzLICHE 
utENSILIEN (hItzefeste hAndschuhe, bedIenungsgerÄte). mAchen sIe den kINDERN DIESE GEfAHREN bEWuSSt 
uND HALtEN SIE SIE WäHREND DES bEtRIEbS VOM HERD fERN.

wenn fAlscher oder zu feuchter brennstoff verwendet wIrd, könnte Aufgrund von AblAgerungen Im rAuchAbzug eIn 
kAmInbrAnd entstehen.

SOfORtIGES EINSCHREItEN
wenn ein brand im Anschluss oder im rauchabzug eintritt:

a) die einfülltür und die tür des Aschenkastens schließen.

b) die verbrennungsluftregler schließen.

c) unter verwendung von kohlensäurelöschern (pulverförmig es co
2
) den brand löschen.  

d) sofort die feuerwehr rufen.

DAS fEuER NICHt MIt WASSERStRAHL LöSCHEN.
wenn der rAuchAbzug Aufhört zu brennen, dIesen von eInem fAchmAnn kontrollIeren lAssen, um eventuelle 
rIsse oder durchlÄssIge stellen festzustellen.
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INSTALLATIONSVORSCHRIFTEN 
Die installation Des ProDuktes unD Der ZusatZausstattung Der HeiZungsanlage muss sämtlicHen geltenDen unD vom 
gesetZ vorgeseHenen normen unD vorscHriften entsPrecHen. 
Die installation, Die entsPrecHenDen anscHlüsse Der anlage, Die inbetriebnaHme unD Die überPrüfung Der korrekten 
funktion müssen von entsPrecHenD gescHultem, autorisierten facHPersonal facHgerecHt unD unter einHaltung Der 
national, regional unD lokal geltenDen bestimmungen Des lanDes ausgefüHrt werDen, in welcHem Das gerät Zum 
einsatZ kommt. ferner sinD Diese anleitungen einZuHalten.
Die installation muss von einem autorisierten facHmann ausgefüHrt werDen, Der Dem käufer eine 
konformitätsbescHeinigung Der anlage ausstellen muss unD Die komPlette verantwortung für Die Definitive 
installation unD Die Daraus folgenDe reibungslose funktion Des installierten ProDuktes übernimmt.

ACHTUNG: UNTER kEINEN UmSTäNdEN SOLLTEN SIE dIE HANdLäUFE UNd GRIFFE zUm BEwEGEN OdER ANHEBEN 
dES PROdUkTS VERwENdEN.

vor Der installation folgenDe Prüfungen ausfüHren:

•	 sich vor dem aufstellen, ob die tragfähigkeit der konstruktion dem gewicht ihres ofens standhält. bei unzureichender tragfähigkeit 

müssen entsprechende maßnahmen getro�en werden. unsere Haftung ist an der lieferung der ausrüstung beschränkt (siehe 

kap. tecHniscHe bescHreibung).

•	 Prüfen, dass der boden das gewicht des gerätes tragen kann und für eine zweckmäßige isolierung sorgen, wenn es sich um einen boden 

aus brennbarem material handelt (AUSMASSE GEMÄSS DER REGIONALEN VERORDNUNGEN).

•	 sicherstellen, dass es in dem raum in dem dieser installiert wird, eine geeignete lüftung vorhanden ist. in diesem Zusammenhang ist es 

besonders wichtig, auf dicht schließende fenster und türen (Dichtlippen) zu achten.

•	 Die installation in räumen mit sammellüftungsroHrleitungen, Hauben mit oDer oHne abZieHer, gasgeräten Des 

tyP b, wärmePumPen oDer bei vorHanDensein von geräten, Deren gleicHZeitiger betrieb Den raum Zum unterDruck 

(NORm UNI 10683) bringen kann, ist Zu vermeiDen.

•	 sicherstellen, dass das schornsteinrohr und die rohre, die mit dem gerät verbunden werden, für den betrieb mit dem gerät geeignet 

sind. dER ANSCHLUSS mEHRERER ÖFEN AN dENSELBEN SCHORNSTEIN IST zULäSSIG.

•	 Der Durchmesser der Ö�nung für den schornsteinanschluss muss mindestens dem Durchmesser des rauchrohrs entsprechen. Die 

Ö�nung sollte mit einem wandanschluss zum einsetzen des abzugsrohrs und einer scheibe ausgestattet sein.

•	 Das nicht benutzte rauchabzugsloch muss mit dem entsprechenden verschluss abgedeckt werden (siehe kapitel maße).

•	 um die reinigung und die wartung des Produktes und des rauchabzugs zu ermöglichen, muss die installation geeignet sein.

vor Der installation wirD eine grünDlicHe reinigung sämtlicHer leitungen Der anlage emPfoHlen, um eventuelle 
rückstänDe Zu entfernen, welcHe Die funktion Des gerätes beeinträcHtigen kÖnnten.

wICHTIG:

a) es ist angebracHt ein entlüftungsventil Zu installieren, um Das luftauslaufen aus Der HyDrauliksystem Zu 

erlauben;

b) im fall eines wasseraustritts Die wasserZufuHr sPerren unD umgeHenD Den tecHniscHen kunDenDienst 

verstänDigen;

c) Der betriebsDruck Der anlage muss regelmässig kontrolliert werDen.

D) wirD Der kessel für längere Zeit nicHt verwenDet, wirD Der eingriff Des tecHniscHen kunDenDienstes emPfoHlen, 

Der ZuminDest folgenDe tätigkeiten ausfüHren soll: -Die wasserHäHne sowoHl an Der HeiZanlage als aucH im 

bereicH Der wasserinstallation scHliessen; -Die HeiZanlage unD Die wasseranlage entleeren, wenn frostgefaHr 

besteHt.

LA NORdICA S.P.A. HAFTET NICHT FüR PROdUkTE, dIE OHNE GENEHmIGUNG GEäNdERT wURdEN, UNd EBENSO 
wENIG, wENN kEINE ORIGINALERSATzTEILE VERwENdET wURdEN. 

iHr gewoHnter beZirksscHornsteinfeger ist von Der installation Des HeiZungsHerDs Zu unterricHten, Damit er seinen 
orDnungsgemässen anscHluss an Den raucHabZug unD Dessen leistungsvermÖgen überPrüfen kann.

ACHTUNG: Die sicHerHeitstemPeraturfüHler müssen an borD Der mascHine oDer in einem abstanD von HÖcHstens 30 cm von 
Der Zuleitung Des HeiZgerätes montiert werDen. sollten Die HeiZgeräte nicHt mit allen vorricHtungen ausgestattet sein, 
kann man Die feHlenDen vorricHtungen an Der Zuleitung Der HeiZgeräte in einem abstanD von HÖcHstens 1 m von Diesem 
installieren. all Diese elemente Dürfen keinesfalls über abfangorgane verfügen, Die Dieses ungewollt ausscHliessen 
kÖnnten unD müssen sicH in räumlicHkeiten befinDen, Die frostgescHütZt sinD, Das es bei frost Zum brucH oDer sogar 
Zur exPlosion Des HeiZkessels kommen kÖnnte.

ACHTUNG: AUF kEINEN FALL dARF FEUER GEmACHT wERdEN, BEVOR dIE ANLAGE NICHT kOmPLETT mIT wASSER GEFüLLT wURdE; 
dIES wüRdE zU SCHwERwIEGENdEN BESCHädIGUNGEN AN dER GESAmTEN ANLAGE FüHREN.

 Die anlage muss aucH in Zeiten, in Denen Das ProDukt nicHt benÖtigt wirD, stänDig mit wasser gefüllt sein. 
wäHrenD Des winters sollte bei nicHtaktivität frostscHutZmittel NUR IN dEN HEIzkREISLAUF dER ANLAGE 
UNd NICHT IN dEN TANk UNd kESSELkÖRPER GEFüLLT wERdEN.
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kALkHALTIGES wASSER
bei hartem wasser oder wasser mit einem hohen anteil an festen rückständen können sich in den wasserleitungen verkrustungen bilden, die 
die funktion des geräts langfristig beeinträchtigen. in diesem fall sollte ein wasserenthärter vor dem wasserzulauf zum Heizofen installiert 
werden, der entsprechend den wassereigenschaften ausgewählt wird. nach längerem gebrauch kann eine wartung der Heizschlangen 
erforderlich sein, wenn sich auf der ober�äche kalkablagerungen gebildet haben. es wird empfohlen, das system zu entleeren, die schlangen 
zu entfernen und mit der mechanischen reinigung fortzufahren.

wASSERSTANd Im TANk
um einen optimalen betrieb zu gewährleisten, müssen die wärmetauscherschlangen mit wasser bedeckt bleiben.  wenn der füllstand 
unter den mindestwert sinkt, signalisiert die warnleuchte der steuereinheit, dass so schnell wie möglich nachgefüllt werden muss, entweder 
über den entsprechenden Hahn (falls vorhanden) oder manuell von oben. es ist ratsam, den füllstand des tanks des vor jeder einschaltung zu 
überprüfen und bei bedarf nachzufüllen.

ANSCHLIESSEN UNd LAdEN dER ANLAGE
einige beispiele, die lediglich als anhaltspunkte für die installation dienen, sind im kapitel installationsscHema, aufgeführt, während die 
anschlüsse des Produkts im kapitel abmessungen dargestellt sind..

ACHTUNG: Prüfen sie vor Dem belaDen Der HyDraulikanlage, ob alle anlagenanscHlüsse ricHtig angeZogen 
sinD.

Ö�nen sie in dieser Phase alle entlüftungsö�nungen der Heizkörper, um die bildung von lufteinschlüssen zu vermeiden, und überwachen sie 
die wasseraustritte, um unangenehme überschwemmungen zu vermeiden.
Die DicHtHeitsPrüfung Der anlage muss bei OFFENEm AUSdEHNUNGSGEFäSSdRUCk DurcHgefüHrt werDen. Die anlage muss aucH in Zeiten, in Denen Das ProDukt nicHt benÖtigt wirD, stänDig mit wasser gefüllt 

sein. wäHrenD Des winters muss jeDe nicHtaktivität DurcH Zugabe von frostscHutZmittel in Das 
HEIzUNGSREGISTER UNd NICHT IN dEN TANk UNd kESSELkÖRPER BEHOBEN wERdEN.

für Den HeiZkreislauf(Heizschlange siehe abbildung 15) emPfeHlen wir ein überDruckventil mit einem Druck von 3 bar unD 
für Den braucHwasserHeiZkreislauf(brauchwasserregister siehe abbildung 15) ein überDruckventil mit einem Druck von 6 
bar.

bei großen anlagen oder speicherbehältern (Heizkessel oder Pu�erspeicher) muss unbedingt ein auf 55 °c eingestelltes antikondensations-
ventil installiert werden, das als bypass zwischen dem behälter und dem gerät dient. alternativ können auch systeme mit wärmetauschern 
eingesetzt werden. Das antikondensationsventil wird für jeden anlagentyp empfohlen.

SICHERHEITSABFLUSS
Der technikraum verfügt über einen sicherheitsab�uss auf der rückseite abbildung 15. Diese vorrichtung verhindert das überschreiten 
des Höchststandes beim befüllen, ermöglicht die ausdehnung des wassers und hält den kesseldruck auf dem niveau der umgebung. Der 
ab�uss muss immer frei sein, da dies eine wesentliche maßnahme ist, um einen überdruck im gerät zu vermeiden.

ANSCHLUSS FüR FüLLEN UNd ENTLEEREN dES TANkS
im technikraum abbildung 15  be�ndet sich ein anschluss für die befüllung des kessels, der einen kaltwasseranschluss benötigt. in diesem 
fall ist es zwingend erforderlich, auch den sicherheitsab�uss anzuschließen. wenn die entsprechende warnleuchte an der steuereinheit  
au�euchtet, muss der korrekte füllstand im tank wiederhergestellt werden. Der füllstand wird bestätigt, wenn das wasser beginnt, aus dem 
sicherheitsablauf zu �ießen, der dann als überlauf fungiert. alternativ kann die befüllung auch manuell durch Ö�nen der beiden oberen 
Deckel erfolgen.

Derselbe anschluss wird für die entleerung von tanks und kesseln verwendet, allerdings nur im falle einer außerordentlichen wartung oder 
einer planmäßigen entleerung. Der ab�uss wird durch einen manuellen Hahn geregelt. es ist nicht zwingend erforderlich, diesen ab�uss an 
ein festes rohr anzuschließen, aber es ist notwendig, einen ausreichenden ab�uss für den gesamten tankinhalt (58 liter) zu planen.
.

ACHTUNG: VERwENdEN SIE Zum befüllen Des tanks kEIN wASSER mIT EINEm HäRTEGRAd VON mEHR ALS 28°F 
OdER STARk GEBUNdENEN RüCkSTäNdEN. es wirD emPfoHlen, kEIN dESTILLIERTES wASSER zU VERwENdEN.
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AUSdEHNUNGSGEFäSS
jeder geschlossene hydraulische kreislauf, der temperaturschwankungen ausgesetzt ist, muss eine vorrichtung haben, die eine ausdehnung 
der flüssigkeit ermöglicht. Das Heizkesselsystem mit o�enem ausdehnungsgefäß deckt den kessel und den internen tank ab. für den 
separaten Heizkreislauf hingegen ist ein eigenes, richtig dimensioniertes ausdehnungsgefäß erforderlich, das vom installateur installiert 
werden muss. Dieser behälter für das system kann ein geschlossener sein und, falls ein weiterer wärmeerzeuger vorhanden ist, bereits 
installiert sein.

SICHERHEIT
in einem festbrennsto�kessel, wie z. b. einem Heizofen, kann die verbrennung im gegensatz zu einem flüssigbrennsto�- oder 
gasbrennsto�kessel nicht sofort unterbrochen werden. Daher muss die erzeugte wärme immer entsorgt werden, auch wenn kein bedarf an 
der Heizungsanlage besteht oder die stromversorgung ausfällt. in solchen situationen kann das wasser im kessel zum kochen kommen, und 
der erzeugte Dampf wird über den sicherheitsablass abgeleitet Abbildung 15. 
Der Heizofen ist als festbrennsto�erzeuger mit einem Primärkreislauf mit naturumlauf, o�enem ausdehnungsgefäß und austauschsystemen 
für zwei vom Primärkreislauf getrennte sekundärkreisläufe für Heizung und brauchwasser konzipiert. Dank dieser eigenschaften kann der 
Heizofen sicher gemäß den vorschriften für anlagen mit o�enem gefäß installiert werden und ist bereits mit sicherheitsvorrichtungen wie 
einem o�enen ausdehnungsgefäß, einem thermometer und einem akustischen alarm ausgestattet.

OPFERANOdE
im inneren des tanks be�ndet sich eine magnesium-opferanode, die die durch elektrochemische Phänomene verursachte korrosion 
verhindert. Diese anode muss jährlich überprüft und bei unterschreitung eines Durchmessers von 10 mm ersetzt werden (siehe kapitel 
überPrüfung Des abnutZungsstanDes Der anoDe), wobei die spezielle schablone zu verwenden ist (siehe Abbildung 15). 
Die anode ist mit der Halterung verschraubt und leicht austauschbar, aber es ist wichtig, dass sie nicht mit den wärmetauscherschlangen in 
kontakt kommt.

FUNkTIONSwEISE
während des betriebs des ofens wird das wasser im innentank erhitzt. mit Hilfe von zwei speziellen wärmetauschern wird die wärme an den 
Heizungs- und warmwasserkreislauf übertragen. Die beiden kreisläufe sind getrennt, so dass das wasser im ofen nicht mit dem wasser in der 
anlage in berührung kommt. Der kesselbehälter fungiert als thermisches schwungrad und als o�enes ausdehnungsgefäß und gewährleistet 
einen sicheren betrieb.

zUR ERzEUGUNG VON wARmwASSER
für die sofortige warmwasserbereitung muss das kalte wasser über den entsprechenden anschluss zugeführt werden. Der auslass wird 
dann an die sanitäranlage angeschlossen. Der eingangsdruck des wassers darf 2,5 bar nicht überschreiten; wenn es aus der wasserleitung 
kommt, wird ein Druckminderer empfohlen. ein auf 6 bar eingestelltes sicherheitsventil wird ebenfalls empfohlen. wenn der sanitärkreislauf 
ein rückschlagventil hat, ist es sinnvoll, ein kleines ausdehnungsgefäß hinzuzufügen. wenn sie den ofen nicht für die warmwasserbereitung 
verwenden, schließen sie einfach die anschlüsse.
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TECHNISCHE DATEN

De�nition gemäß

Bausystem

Gesamte Wärmeleistung in kW 

(Nutz-) Nennwärmeleistung in kW 

Leistung der Flüssigkeit (H
2
O)

 
in kW 

Raumwärmeleistung in kW 

Stündlicher Holzverbrauch in kg/h (Holz mit 20% Feuchtigkeit)

Wirkungsgrad in %

CO gemessen bei 13 % Sauersto� in %

Rauchrohrdurchmesser in mm

 Schornsteinhöhe - Abmessungen in mm 

Flüssigkeitsgehalt im Wärmetauscher (H
2
O) in l (Liter)

Schornsteinunterdruck (Abzug) in Pa (mm H
2
O)

Anschluss des Heizkessels -  (Ø)

Rohr automatischer Auslass  (Ø)

Abgasemissionen in g/s - Holz

Durchschnittliche Abgastemperatur am Abzug i in °C

Durchschnittliche Abgastemperatur in °C

Optimale Betriebstemperatur in °C

Max. Betriebsdruck in bar 

Abmessungen der Feuerö�nung in mm (B x H)

Abmessungen des Feuerraums in mm (B x H x T)

Abmessungen des Warmhaltefach in mm (B x H x T)

Art des Gitters Flach

Höhe in mm

Breite in mm

Tiefe in mm

Gewicht in kg

Tankinhalt (Liter)

Brandsicherheitsabstände Kapitel SICHERHEIT

m3 beheizbar (30 kcal/h x m3) 

(*) Durchmesser 200 mm, verwendbar mit einem Schornstein von mindestens 6 m. 
(**) Die Werte sind rein indikativ. Die Installation muss in jedem Fall nach dem allgemeinen Berechnungsverfahren der EN13384-1 oder anderen 

bewährten Verfahren dimensioniert und geprüft werden.
(***) Für Gebäude, deren Wärmedämmung nicht den Wärmeschutzbestimmungen entspricht, beträgt das Heizvolumen: günstige Bauweise (30 

kcal/h x m3); weniger günstige Bauweise (40 kcal/h x m3); ungünstige Bauweise (50 kcal/h x m3).
(****) Heizregister 3 bar - Warmwasserregister 6 bar - Abbildung 15

Bei einer Wärmedämmung nach der Energieeinsparverordnung ist das beheizte Volumen größer. Bei einer vorübergehenden Beheizung sinkt 
die Heizleistung bei Unterbrechungen von mehr als 8 Stunden um etwa 25 %.

WICHTIG: DiE LEiSTUng DEr AngESCHLOSSEnEn HEizUngSAnLAgE mUSS DEr VOm THErmOprODUKT AUF DAS WASSEr 
üBErTrAgEnEn LEiSTUng EnTSprECHEn; EinE zU niEDrigE LAST ErmögLiCHT KEinEn OrDnUngSgEmäSSEn BETriEB DES 
WArmHALTEFACHS, WäHrEnD EinE zU HOHE LAST EinE OrDnUngSgEmäSSE BEHEizUng DEr HEizKörpEr VErHinDErT.

DIE ANGEGEBENEN tEcHNIScHEN DAtEN WurDEN mIt BucHENHolz DEr KlASSE “A1” GEmäSS uNI EN ISo 17225-5 uND EINEm 
FEucHtIGKEItSGEHAlt VoN WENIGEr AlS 20 % ErmIttElt. DIE VErWENDuNG ANDErEr ESSENzEN ErForDErt möGlIcHErWEISE 
SpEzIFIScHE ANpASSuNGEN uND KANN zu uNtErScHIEDlIcHEN ErträGEN DES proDuKtS FüHrEN.

(●) produkte mit automatischem Türverschluss (Konstruktionssystem  Typ 1) müssen aus Sicherheitsgründen mit geschlossener Feuerraumtür 
betrieben werden (außer zum nachlegen von Brennsto� oder zur Entaschung). 
produkte mit nicht automatisch schließenden Türen (Konstruktionssystem Typ 2) müssen an einen eigenen Schornstein angeschlossen 
werden. Der Betrieb bei geö�neter Tür ist nur unter Aufsicht erlaubt.

SIERRA 

EN 13240

1 (●)

17,5

15,4

10,2

5,2

4,04

87,7

0,048

150 S/p

(*) (**) 5m - 220x220 Ø220

58

12 (1.2)

1" F-gas

3/4" m gas

12,4

211,9

176,6

70-75

VEA 1,5 bar (****)

267 x 179

297 x 626 x 454

333 x 363x 430

858

1252

665

310

58

442  (***)

115



DEUTSCH

TECHNISCHE BESCHREIBUNG
LA nOrDiCA Heizprodukte sind ideal für Ferienwohnungen und Wochenendhäuser oder als zusatzheizung während des ganzen Jahres.

ALS BrEnnSTOFF WErDEn HOLzSCHEiTE VErWEnDET. S IST EIN GERäT MIT INTERMITTIERENDER VERBRENNUNG.

Der Heizofen ist als Festbrennsto�erzeuger mit einem primärkreislauf mit naturumlauf, o�enem Ausdehnungsgefäß und Austauschsystemen 
für zwei vom primärkreislauf getrennte Sekundärkreisläufe für Heizung und Brauchwasser konzipiert. Dank dieser Eigenschaften kann der 
Heizofen sicher gemäß den Vorschriften für Anlagen mit o�enem gefäß installiert werden und ist bereits mit Sicherheitsvorrichtungen wie 
einem o�enen Ausdehnungsgefäß, einem Thermometer und einem akustischen Alarm ausgestattet.

Der Heizofen ist aus verzinktem Stahlblech und emailliertem gusseisen gefertigt. Der Feuerraum be�ndet sich im inneren des Kessels, der aus 
5 mm dickem Stahl besteht und mit geschweißten rohren verstärkt ist.  
im inneren des Feuerraums be�ndet sich ein �aches gitter (siehe Abbildung 8).
Der Feuerraum ist mit einer panoramatür mit doppeltem Keramikglas (bis zu 700°C beständig) ausgestattet. Dies ermöglicht einen 
faszinierenden Blick auf die brennenden Flammen. Darüber hinaus wird ein möglicher Austritt von Funken und rauch verhindert.

UnTEr DEr Tür DEr WArmHALTEFACHS BEFinDET SiCH EinE AUSziEHBArE SCHUBLADE miT EinEr VErSCHLiESSBArEn Tür (D) 
FÜHREN SIE NIEMALS BRENNBARES MATERIAL EIN.

DiE rAUmHEizUng FinDET STATT:
a) durch Strahlung: Die Wärme wird durch das panoramaglas und die heißen Außen�ächen des Wärmeprodukts in den raum 

abgestrahlt.
b) durch KonduKtion: über die Heizkörper oder Konvektoren der zentralen Anlage, die durch das vom Thermoprodukt erzeugte 

Warmwasser versorgt werden.

DAS THErmOprODUKT iST miT rEgiSTErn Für primär- UnD SEKUnDärLUFT UnD EinEm THErmOSTAT AUSgESTATTET, miT DEm DiE 
VErBrEnnUngSLUFT gErEgELT WirD.

1A - PRIMäR-Luftregister (Abbildung 6).
Das untere register dient zur Einstellung des primärluftstroms am Boden durch die Aschelade und den rost in richtung des Brennsto�s. 
Die primärluft ist für den Verbrennungsprozess notwendig. Die Aschelade muss regelmäßig geleert werden, damit die Asche nicht den 
Luftzutritt für die Verbrennung behindert. Durch die primärluft wird auch das Feuer am Leben erhalten.
DAS primärLUFTrEgiSTEr mUSS WäHrEnD DEr HOLzVErBrEnnUng FAST VOLLSTänDig gESCHLOSSEn SEin, DA DAS HOLz SOnST 
zU SCHnELL VErBrEnnT UnD DEr OFEn üBErHiTzEn KAnn.

2A - SEKUNDäR-Luftregister (Abbildung 6).
Dieses register muss insbesondere bei der Verbrennung von Holz geö�net (d.h. nach rechts verschoben) sein, damit unverbrannter 
Kohlensto� nachverbrannt werden kann, was den Wirkungsgrad erhöht und eine saubere Scheibe gewährleistet (siehe Abschnitt BETriEB).

Die zur Erreichung der NENNWäRMELEISTUNG erforderliche Einstellung der Register ist wie folgt (siehe Kapitel TECHniSCHE DATEn):

Stündlicher Verbrauch in kg/h
 PRIMäRES 

Luftregister
SEKUNDäRES

Luftregister
TERTIäRLUFT Thermostat - B

4,04 OFFEn 1/3 OFFEn VOrKALiBriErT 0

zubehör auf Anfrage SEriEnmäSSig zUBEHör

Verchromtes Warmhaltegitter ●

Luftanschlussring Ø 100 mm Abbildung 11 ●

Warmhaltepfanne ●

Anodenhalterung ●

gri� des Wassertankdeckels. ●

Feuerhaken ●

Handschuh ●

116



DEUTSCH

ZUM ANZÜNDEN DES FEUERS (siehe Kapitel EinSCHALTUng) :

•	 ö�nen Sie die gesamte primär- (1A ) und Sekundärluft (2A).

•	 Stellen Sie den Thermostatknopf (B) auf position 3 (maximale ö�nung).

•	 Um den rauchabzug zu erleichtern, ö�nen Sie das zündregister C (drücken Sie den Hebel in das innere des Ofens) und ö�nen Sie auch 
die Absperrklappe am rauchabzugsrohr (falls vorhanden).

•	 nachdem Sie das Feuer mit kleinen Holzstücken angezündet und gewartet haben, bis es gut brennt, stellen Sie den Thermostat auf die 
position, die der gewünschten Wärme entspricht (0÷3).

•	 Bringen Sie das register EinSCHALTUng in die position WArmHALTEFACH, indem Sie den Hebel ganz herausziehen.

•	 ö�nen Sie die Drosselklappe am Abgasrohr (falls vorhanden).

DIE NOTWENDIGE EINSTELLUNG DER REGISTER BEI DER EINSCHALTUNG ist wie folgt:

PRIMäRLUFT 1A SEKUNDäRLUFT - 2A Thermostat - B Register EINSCHALTUNG - C

SiErrA OFFEn OFFEn 3 OFFEn

B - AUTOMATISCHER THERMOSTAT (Abbildung 6 - Abbildung 15)
DEr THErmOSTAT HAT DiE FUnKTiOn, DiE VErBrEnnUng AUTOmATiSCH zU ErHöHEn ODEr zU VErringErn.
Je nach gewählter position wirkt der Thermostat auf das Ventil, das die Luftzufuhr zum Feuerraum regelt. im Uhrzeigersinn von 0 auf 3 
drehen, um das Feuer zu beleben, und gegen den Uhrzeigersinn von 3 auf 0, um die Verbrennung zu verringern. 
DA ES SIcH um EIN HocHpräzISES GErät HANDElt, WIrD EmpFoHlEN, DEN KNopF VorSIcHtIG zu DrEHEN uND IHN NIEmAlS mIt 
GEWAlt zu BEtätIGEN. 

C - EINSCHALTUNG-Register  (Abbildung 6).
An der Vorderseite des Ofens, oben rechts unter dem Schutzhandlauf, be�ndet sich der zündhebel-register, der an einem verchromten 
Knopf zu erkennen ist. Dieser Hebel sollte nur verwendet werden, um das Anzünden des Brennsto�s im Kessel zu erleichtern, drücken Sie 
den Hebel in die richtung des inneren Teil des Heizofens (o�ene Hebeleinstellung).
Hebel ganz herausgezogen (geschlossenes register) WArmHALTEFUnKTiOn. 

WICHTIG: Bei normalem Betrieb des Heizofens muss der registerhebel ganz herausgezogen werden (geschlossene 
registerfunktion), um einen übermäßigen Brennsto�verbrauch und eine schlechte Ofenleistung zu vermeiden.

D - VENTIL FÜR DAMPFÜBERSCHUSS  (Abbildung 9)
Das Warmhaltefach für Speisen ist mit einem Ventil im inneren ausgestattet, um überschüssigen Dampf abzulassen, der sich beim garen von 
sehr feuchten Speisen oder Speisen mit sehr langen garzeiten bilden kann.

Um mögLiCHE VErBrüHUngEn zU VErmEiDEn, VOR DEM EINSCHALTEN DES GERäTS  DAS VEnTiL Für DAmpFüBErFLUSS 
BETäTigEn.
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ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE
Der elektrische Anschluss des Ofens dient zur Versorgung der elektronischen Steuereinheit, der Umwälzpumpe und auch der Glühbirne des 
Warmhaltefachs. 
DER ANSCHLuSS AN DAS STRomNETz muSS voN quALIfIzIERTEm PERSoNAL uND uNTER BEACHTuNg DER gELTENDEN 
voRSCHRIfTEN voRgENommEN wERDEN. DER INSTALLATEuR IST fÜR DEN oRDNuNgSgEmäSSEN ANSCHLuSS uNTER 
BEACHTuNg DER SICHERHEITSvoRSCHRIfTEN vERANTwoRTLICH.

ACHTuNg: DAS KABEL muSS fÜR DIE zu TRANSPoRTIERENDE ELEKTRISCHE LAST DImENSIoNIERT SEIN uND DARf 
KEINE STELLEN mIT EINER TEmPERATuR ÜBER 50 °C BERÜHREN.

SICHERHEITSvoRSCHRIfTEN
Bitte lesen Sie die folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um mögliche Schäden und Gefahren für Personen und Sachen zu 
vermeiden.

BeAchten Sie VOr ArBeiten An Der AnlAGe Die UnfAllVerhütUnGSVOrSchriften, Die UmWeltSchUtzBeStimmUnGen, Die 
VOrSchriften Der BerUfSGenOSSenSchAft, Die AnerkAnnten SicherheitStechniSchen reGeln. DieSe BetrieBSAnleitUnG 
iSt nUr für fAchPerSOnAl BeStimmt.

elektriSche ArBeiten Dürfen nUr VOn qUAlifizierten technikern DUrchGeführt WerDen.

Die erStinBetrieBnAhme Der AnlAGe mUSS DUrch erfAhreneS PerSOnAl ODer DUrch Den herSteller ODer einen VOn ihm 
BeAUftrAGten techniker erfOlGen.

STEuEREINHEIT

fuNKTIoNSwEISE

Die Steuereinheit steuert die Geräte des heizofens und, falls vorhanden, externe Geräte, die an das heizsystem angeschlossen sind. Sie misst 
die kesselwassertemperatur und aktiviert die angeschlossenen Geräte, wenn die programmierten temperaturen erreicht sind. 
Die Steuereinheit übernimmt auch zusätzliche Sicherheits- und kontrollfunktionen (siehe kapitel fUnktiOnen SteUereinheit). 

ANmERKuNg: Alle werkseitig eingestellten Parameter beziehen sich auf das hydraulikschema;wie dargestellt im Diagramm nr. 1.

TECHNISCHE mERKmALE DER STEuEREINHEIT
Stromversorgung 230 Vac ± 10% ~50 hz; Schutzsicherung t3, 15 A

temperaturfühler Sensor ntc 10k@25°; 
Betriebsgrenzen 50°c/130°c Santoprenkabel. messgrenzen: 0-99°c Genauigkeit ± 1°c

Ausgänge kontaktbereich: 5 A 250 Vac

Angewandte normen en 60730-1 50081-1 en 60730-1 50081-2

fuNKTIoNEN DER STEuEREINHEIT

Die elektronische Steuereinheit dient in erster linie zur Steuerung des Betriebs der heizungsanlage und verfügt darüber hinaus über einige 
zusätzliche Sicherheits- und Wartungsfunktionen.

HAuPTfuNKTIoN 
Wenn die Wassertemperatur im kessel die eingestellte temperatur überschreitet, schaltet die Steuereinheit die Umwälzpumpe der 
heizungsanlage ein. Unterhalb der eingestellten temperatur schaltet die Pumpe ab.

SEKuNDäRfuNKTIoNEN 
Übersteigt	 die	 Temperatur	 die	 eingestellten	 Werte•	 (50°C [thS101] thermostat Aktivierung t-Wegeventil ; 45°C [thS102] thermostat 
t-kesselintegration), werden die entsprechenden klemmen (Wegeventil; kesselintegration) und eventuell angeschlossene externe Geräte 
aktiviert, was für den normalen Betrieb des heizofens möglicherweise nicht relevant ist.

SANITäRE fuNKTIoN 
Wenn die Warmwasserbereitung erforderlich ist, stoppt die Umwälzpumpe der heizungsanlage, um der Warmwasserbereitung Vorrang zu 
geben. Die Pumpe läuft wieder an, wenn die temperatur die als Sicherheitsgrenze eingestellte temperatur überschreitet.
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AKuSTISCHE ALARmfuNKTIoN
Steigt die temperatur weiter an und überschreitet die Alarmschwelle (werkseitig auf 90°c eingestellt), erscheint zusätzlich zum blinkenden 
Ausrufezeichen-Symbol (!) HoT auf dem Display und ein akustisches Signal wird aktiviert, das durch Drücken einer beliebigen taste 
vorübergehend (5 minuten) deaktiviert werden kann. Alarm AL06 Prüfen Sie den wasserstand im Tank.
wenn die temperatur außerhalb der Skala nach oben liegt, zeigt das Display "High" mit dem entsprechenden Symbol .  Alarm AL02.

SICHERHEITSfuNKTIoN DES TERmoCAmINo 
überschreitet die temperatur die Sicherheitsschwelle (voreingestellt auf 85°c), erscheint auf dem Display ein blinkendes Ausrufezeichen (!).
Alarm AL05.

STANDBY-fuNKTIoN 
Wenn das Steuergerät ausgeschaltet ist und die temperatur den als Sicherheit eingestellten Wert überschreitet, schaltet sich das Steuergerät 
automatisch ein und startet die Pumpe.

fRoSTSCHuTzfuNKTIoN 
Wenn die temperatur unter den frostsicherheitswert (voreingestellt auf 3 °c) fällt, schaltet sich die Umwälzpumpe intermittierend (30 
Sekunden) ein. Auf dem Display blinkt das Wort ICE und ein blinkendes Ausrufezeichen (!). 
Be�ndet sich die temperatur außerhalb der Skala nach unten, zeigt das Display “Low” (niedrig) mit dem entsprechenden Symbol .  Alarm 
AL03.

BLoCKIERSCHuTzfuNKTIoN DER PumPE 
nach 96 Stunden inaktivität wird die Umwälzpumpe für 30 Sekunden aktiviert, um das System e�zient zu halten. Das Display zeigt das 

blinkende Symbol des Ausrufezeichens (!) und die Pumpe .

PumPENTESTfuNKTIoN
Um den Umwälzpumpentest zu aktivieren, drücken Sie die taste P4 für 2 Sekunden und halten Sie sie dann für die Dauer des tests gedrückt.
Während des tests blinkt das Pumpensymbol  und auf dem Display erscheint die meldung "teSt P1".

fuNKTIoN fÜLLSTANDKoNTRoLLE 
Sinkt der Wasserstand im kessel unter den mindestwert, wird ein akustischer und optischer Alarm ausgelöst, auf dem Display blinkt das Wort 

H2o mit einem blinkenden Symbol  und einem blinkenden Ausrufezeichen (!). Der Alarm wird mit einer beliebigen taste für 5 minuten 
unterbrochen. Um den korrekten füllstand wiederherzustellen, muss Wasser in den tank eingefüllt werden. Alarm AL04 Prüfen Sie den 
wasserstand im Tank und füllen Sie wasser nach, um den Alarm zu beseitigen.

BENuTzERfuNKTIoNEN
DuSCHfuNKTIoN

Spezielle funktion für einstellungen im zusammenhang mit der funktion DuSCHE (Priorität manuell Warmwasser).
Die funktion wird durch Drücken der taste P5 aktiviert:

•	 Das Display zeigt die Dauer des Vorrangs des Warmwasserkreises an (15 minuten, Werkseinstellung);

•	 mit den tasten P4 und P6 können Sie die Dauer des Vorrangs des Warmwasserkreislaufs erhöhen/verringern;

•	 Warten Sie 5 Sekunden, um den programmierten Wert zu speichern und die einstellung zu verlassen.

•	 zum Beenden ohne zu speichern, drücken Sie die taste P1.

 Solange die Duschfunktion aktiviert ist,erscheint auf dem Display das Symbol  ‘DuSCHE’ wobei die Warmwasserproduktion je nach 
verwendetem System Priorität hat. 
Die funktion endet, wenn: 

•	Nach	Ablauf	der	eingestellten	Zeit	für	den	Vorrang	des	Warmwasserkreislaufs;

•	Oder	durch	erneutes	Drücken	von	P5
•	Oder	wenn	die	Temperatur	der	T1-Sonde	höher	ist	als	die	voreingestellte	Sicherheitstemperatur	(85°C	,	Werkseinstellung).

fuNKTIoN LICHT wARmHALTEfACH

Spezielle funktion für einstellungen im zusammenhang mit der funktion licht WArmhAltefAch.
Die funktion wird durch Drücken der taste P3 aktiviert:

•	 Das Symbol erscheint auf dem Display  für die gesamte voreingestellte Dauer (5 minuten, Werkseinstellung);

 Die funktion endet, wenn: 
•	Die	werkseitig	eingestellte	Zeitdauer	abgelaufen	ist;

•	Wenn	Sie	erneut	die	Taste	P3	drücken;
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BEDIENfELD

On/Off Betrieb Grill
Verlassen des menüs

P1 P4
monitor/Blättern/
erhöhen 

test Pumpe 1

einschalten/Ausschalten P2 P5
taste Dusche

funktion Silence

taste licht
eingang in menü

P3 P6
monitor/Blättern/
Verringern

test Pumpe 2

T2 temperaturfühler t2 temperaturfühler t1 kessel-integration: Off

Pumpe:
On wenn blinkend

Durch�ussschalter ö�nen kessel-integration: On

niveauschalter: in Abwesenheit 
von

Wasser/material blinkt
Durch�ussschalter geschlossen Duschfunktion aktiv

Ventil:
Direkter fluss

Betrieb P3 = thermostat
On wenn blinkend

licht aktiv

Ventil:
Abgeleiteter fluss

2.0 bar Wasserdruck Alarm

P4 Wichtigste einstellungen laufende Alarme Anlagenschema im einsatz

Verwenden Sie die taste 
P4, um die sekundären 
Bildschirmanzeigen aufzurufen

hauptbildschirm monitor2 Beschreibung eingri�

low + Al01 Skalenüberschreitung der Sondenanzeige •	Sonde	und	korrekten	Anschluss	prüfen

high + Al02 Skalenüberschreitung nach oben der Sondenanzeige •	Sonde	und	korrekten	Anschluss	prüfen

ice + Al03 frostschutzfunktion aktiv •	Kein	Eingriò

h2O + Al04 funktion des niveauschalters
•	Prüfen	Sie	den	Wasserstand	im	Tank	und	füllen	Sie	

Wasser nach, um den Alarm zu beseitigen

Al05 Aktive Sicherheitsfunktion •	Kein	Eingriò

hOt + Al06 übertemperaturalarm Sonde t1
•	Flammenhöhe	verringern
•	Überprüfen	Sie	den	Wasserstand	im	Tank

Al07 Druckalarm unter dem mindestwert
•	Überprüfen	Sie	auf	Druckverluste	
•	Prüfen	Sie	die	eingestellte	Mindestdruckstufe	

thS500

Al08 Druckalarm über maximalwert
•	Überprüfen	Sie	den	eingestellten	maximalen	

Druckpegel thS501

120

T3: 25°C
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** Es wird EmpfohlEn, diE wErksEinstEllungEn nur dann zu ändErn, wEnn diEs für dEn ordnungsgEmässEn BEtriEB dEr 

hEizungsanlagE unBEdingt ErfordErlich ist.

EINSTELLuNgEN

ANzEIgE *** BESCHREIBuNg  maßeinheit mIN wERK mAX

t-licht tim008: zeit freigabe licht min 0 5 120

t-PUmPe1 thS100: thermostat Aktivierung t-Pumpe1 °c 20 60 90

t-PUmPe2 thS105: thermostat Aktivierung t-Pumpe2 °c 20 50 90

t-Ventil thS101: thermostat Aktivierung t-Wegeventil °c 20 50 90

t-BOiler WArmWASSer thS201: thermostat t-Boiler Warmwasser auf t2 °c 20 50 90

t-inteGrAtiOnSkeSSel thS102: kessel t-integrationsthermostat °c 20 45 90

t-inteGrAtiOnSPUfferSPeicher thS202: thermostat t-integration Pu�erspeicher auf t2 °c 20 50 90

t-BetrieB thS104: Aktivierung thermostat t-Betrieb °c 20 75 90

t-DifferentiAl S1-S2 thD120: t-Di�erenzialthermostat (t1-t2) °c 0 5 20

** Die im menü EINSTELLuNgEN angezeigten Punkte hängen von der Art des gewählten hydrauliksystems ab (Diagramm 1-5).

EINSCHALTEN/AuSSCHALTEN

Die Einschaltung/Ausschaltung der Steuereinheit erfolgt durch Gedrückthalten der taste P2. Der AUS-zustand wird im Display durch das 

Wort "Off" angezeigt.

Durch langes Drücken der taste P3 gelangen Sie in das HAuPTmENÜ

•	Verwenden	Sie	P4	und	P6,	um	die	gewünschte	Punkt	auszuwählen.

•	Bestätigung	über	P3

•	Mit	den	Tasten	P4	und	P6	können	Sie	wählen/ändern

•	Bestätigung	über	P3

•	Verwenden	Sie	die	Taste	P1,	um	zum	vorherigen	Schritt	zurückzukehren.

EINSTELLuNgEN


DATum uND zEIT  SET


SPRACHE  SET


mENÜ INSTALLATEuR  * SET


mENÜ TASTATuR  KoNTRAST EINSTELLEN

mINDESTLICHT EINSTELLEN

* reSerViert für Den techniker

ALLgEmEINES mENÜ

HAuPTmENÜ

EINSTELLuNgEN ** Parameter/thermostate einstellen

DATum uND zEIT einstellung von Datum und Uhrzeit

SPRACHE Spracheinstellung (italienisch-englisch-Deutsch-französisch-Spanisch-Portugiesisch-niederländisch)

mENÜ INSTALLATEuR Passwort-zugangsmenü (techniker reSerViert)

mENÜ TASTATuR lcD-Display-einstellungen (stellt den kontrast 15 (0-30) und die mindesthelligkeit 20 (0-20) des Displays ein)
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ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE DER STEuEREINHEIT

3-wEgE-vENTIL-ANSCHLuSS

ANSCHLuSS AN EINEN ANDEREN gENERAToR

Die elektronische Steuereinheit des heizofens ist betriebsbereit. für die Steuerung externer Geräte, z. B. eines zweiten Wärmeerzeugers, 
können zusätzliche Anschlüsse erforderlich sein, die über die klemmen P3 mit potenzialfreien kontakten (Ö�ner oder Schließer) zu verbinden 
sind.

für Anlagen, in denen zwei Generatoren für die Warmwasserbereitung eingesetzt werden, kann ein 3-Wege-Ventil installiert werden, das von 
der Steuereinheit gesteuert und über die entsprechenden klemmen versorgt wird. Die Ventilversorgung kann sowohl im ein- als auch im 
AUS-zustand kon�guriert werden.

Wenn ein zweiter Wärmeerzeuger vorhanden ist, muss dieser an die dafür vorgesehenen klemmen des reglers angeschlossen werden, 
eventuell über einen raumthermostaten. entfernen Sie die frontplatte und die kabelbinder, um an die Anschlüsse zu gelangen.

ACHTuNg! BEvoR äNDERuNgEN AN DER ELEKTRISCHEN ANLAgE DES HEIzofENS oDER AN DEN ANSCHLÜSSEN DER 
STEuEREINHEIT uND DER umwäLzPumPE voRgENommEN wERDEN, muSS DIE ANLAgE uNBEDINgT vom NETz 
gETRENNT wERDEN.

Abkürzung Klammern gerät Eigenschaften

ei
n

G
Ä

n
G

e

linie 1-2 netzstromversorgung 230 Vac 50 hz ± 10%

t1 18 – 19 temperaturfühler termocamino
ntc10k; Betriebsbereich:-50÷125 °c
messbereich: 0 ÷ 110 °c ± 1°c

t2 20 – 21 Pu�er temperaturfühler Boiler / Pu�erspeicher
ntc10k; Betriebsbereich:-50÷125 °c
messbereich: 0 ÷ 110 °c ± 1°c

t3 22 – 23
fühler für die Wasservorlauftemperatur der Anlage

ntc10k; Betriebsbereich:-50÷80 °c
messbereich: 0 ÷ 110 °c ± 1°c

raumthermostat On/Off kontakt On/Off

flUX/t4 24 – 25 zustimmung Durch�ussschalter kontakt On/Off

in Pr 26 - 29 - 31 Drucksensor
Signal 0 bis 3/5 Vdc
messbereich: 0,1 ÷ 3 bar

A
U

SG
Ä

n
G

e

P1 3 – 4 Pumpe 1 230 Vac 150W max

P2 5 – 6 – 7 Pumpe 2 / Wegeventil 230 Vac 150W max

P3 8 – 9 Wartung = thermostat 230 Vac 150W max

P4 11 – 12 - nicht verwendet - 230 Vac 150W max

P5 13 – 14 – 15
zustimmung integration hilfskessel
Wegeventil

trockene kontakte im Austausch:
cOm. (Wegeventil 14) - n.O. (13) - n.c. (15)

P6 10 - 11 licht Warmhaltefach 230 Vac 150W max

Alle Steuerausgänge und fühlereingänge werden automatisch 
entsprechend dem gewählten Anlagentyp/-schema gesteuert.
Daher müSSen Sie sich für die elektrischen Anschlüsse auf das 
kapitel und die nachfolgenden Abschnitte der hydrauliksystempläne 
beziehen.
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PLAN DER HYDRAULIKANLAGE

Unsere Haftung beschränkt sich auf die Lieferung des Gerätes. Die Installation muss fachgerecht gemäß den Anforderungen der folgenden 
Anleitung und den berufsständischen Regeln von quali�ziertem Personal durchgeführt werden, das im Auftrag von Unternehmen handelt, 
die geeignet sind, die volle Verantwortung für die Installation gemäß dem Kapitel INSTALLATIONSREGELN zu übernehmen.
Die vorliegenden Schaltpläne sind rein zur Information, sie stellen kein Projekt dar. Diese Unterlagen sind von Gesetzes wegen streng 
vertraulich und reserviert, und ihre Reproduktion, ihr Gebrauch durch Dritte und die Kommunikation an Drittpersonen ist verboten. Eine von 
LA NORDICA S.p.a. nicht genehmigte Weitergabe wird gemäß den gesetzlichen Bestimmungen geahndet.

ALLE WERKSEINSTELLUNGEN IM STEUERGERÄT BEZIEHEN SICH AUF DEN HYDRAULIK-SYSTEM-TYP, DER IM PLAN NR. 1 ANGEGEBEN IST:

PLAN NR. 1 - Anschluss des Heizofens an ein Direktheizungssystem + Brauchwasser-Durchlaufsystem.

Name Abkürzung Klammern

Pumpe1 P1 3 - 4

Betrieb P3 8 - 9

Kessel-Integration P5 13 – 14 - 15

Licht Warmhaltefach P6 10 - 11

Niveauschalter Niv 16 - 17

Fühler Termocamino - S1 T1 18 - 19

Fühler für die Wasservorlauftemperatur - S3 T3 22 - 23

Durch�ussmesser FL 24 - 25

Drucksensor - 26 – 29 – 31

BENUTZER-Menü-Parameter

Code Beschreibung U. Min. Def. Max

THS100 Thermostat Aktivierung T-Pumpe1 °C 20 60 90

THS102 Thermostat T-Integration Kessel °C 20 45 90

THS104 Thermostataktivierung T-Betrieb °C 20 75 90

THS300 Thermostat T-Raum °C 5 20 50

Funktionsprinzip

T1 Kontrollen Steuerung Status Ausgang

T1< 3° [THS107] Frostschutz ON

P1

3° <T1< 60°  [THS107 <T1< THS100 ] Termocamino aus OFF

30° <T1< 60°  [THS100 <T1< THS108]
 FL= O�en und Dusche nicht aktiv Heizung ON

 FL= Geschlossen oder Dusche aktiv Warmwasser OFF

T1>85° [THS108] Sicherheit ON

T1> 45° [THS102] Integration 14 - 15 OFFEN OFF P5
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PLAN Nr. 2 – Anschluss des Heizofens an ein direktes Heizsystem + Warmwassersystem (Warmwasser) mit Speicherung über ein 3-Wege-
Ventil (KEIN Warmwasserregister).

Name Abkürzung Klammern

Pumpe1 P1 3 - 4

Wegeventil P2 5 – 6 – 7

Betrieb P3 8 - 9

Kessel-Integration P5 13 – 14 - 15

Licht Warmhaltefach P6 10 - 11

Niveauschalter Niv 16 - 17

Fühler Termocamino - S1 T1 18 - 19

Fühler Boiler Warmwasser S2 T2 20 - 21

Fühler für die Wasservorlauftemperatur - S3 T3 22 - 23

Drucksensor - 26 – 29 – 31

BENUTZER-Menü-Parameter

Code Beschreibung U. Min. Def. Max

THS100 Thermostat Aktivierung T-Pumpe1 °C 20 60 90

THS101 Thermostat Aktivierung T-Wegeventil °C 20 50 90

THS201 Thermostat T-Boiler Warmwasser auf  T2 °C 20 50 90

THS102 Thermostat T-Integration Kessel °C 20 45 90

THS104 Thermostataktivierung T-Betrieb °C 20 75 90

THD120 T-Di�erenzialthermostat Δ (T1-T2) °C 0 5 20

THS300 Thermostat T-Raum °C 5 20 50

Funktionsprinzip

T1 T2 Δ (T1-T2) Steuerung P1 P2

T1< 3° [THS107] Frostschutz ON OFF

3° <T1< 60°
[THS107 <T1< THS100]

Termocamino
Aus

OFF OFF

60° <T1< 50°
[THS100 <T1< THS101]

T2< 50° [THS201]
Δ< 5° [THD120] OFF OFF

Δ> 5° [THD120] Warmwasser ON OFF

T2> 50° [THS201] OFF OFF

50° <T1< 85°
[THS101 <T1< THS108]

T2< 50° [THS201]
Δ< 5° [THD120] Priorität

Warmwasser

OFF OFF

Δ> 5° [THD120] ON OFF

T2> 50° [THS201] Heizung ON ON

T1> 85° [THS108] Sicherheit ON ON

T1>45° [THS102] Integration 14 - 15 OFFEN OFF P15
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PLAN Nr. 3 – Anschluss des Heizofens an ein direktes Heizsystem + Warmwassersystem (Warmwasser) mit Speicherung über eine spezielle 
Pumpe (KEIN Warmwasserregister).

Name Abkürzung Klammern

Pumpe1 P1 3 - 4

Pumpe2 P2 5 – 6 – 7

Betrieb P3 8 - 9

Kessel-Integration P5 13 – 14 - 15

Licht Warmhaltefach P6 10 - 11

Niveauschalter Niv 16 - 17

Fühler Termocamino - S1 T1 18 - 19

Fühler Boiler Warmwasser S2 T2 20 - 21

Fühler für die Wasservorlauftemperatur - S3 T3 22 - 23

Drucksensor - 26 – 29 – 31

BENUTZER-Menü-Parameter

Code Beschreibung U. Min. Def. Max

THS100 Thermostat Aktivierung T-Pumpe1 °C 20  60  90

THS105 Thermostat Aktivierung T-Pumpe2 °C 20 50 90

THS201  Thermostat T-Boiler Warmwasser auf  T2  °C 20 50 90

THS102 Thermostat T-Integration Kessel °C 20 45 90

THS104 Thermostataktivierung T-Betrieb °C 20 75 90

THD120 T-Di�erenzialthermostat Δ (T1-T2) °C 0 5 20

THS300 Thermostat T-Raum °C 5 20 50

Funktionsprinzip

T1 T2 Δ (T1-T2) Steuerung P1 P2

T1< 3° [THS107] Frostschutz ON OFF

3° <T1< 60°
[THS107 <T1< THS100]

Termocamino
Aus

OFF OFF

60° <T1< 50°
[THS100 <T1< THS101]

T2< 50° [THS201]
Δ< 5° [THD120] OFF OFF

Δ> 5° [THD120] Warmwasser ON OFF

T2> 50° [THS201] OFF OFF

50° <T1< 85°
[THS101 <T1< THS108]

T2< 50° [THS201]
Δ< 5° [THD120] Priorität

Warmwasser

OFF OFF

Δ> 5° [THD120] ON OFF

T2> 50° [THS201] Heizung OFF ON

T1> 85° [THS108] Sicherheit ON ON

T1>45° [THS102] Integration 14 - 15 OFFEN OFF P5
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PLAN Nr. 4 – Anschluss des Heizofens an das Heizsystem mit Pu�erspeicher + Durchlauferhitzer (Warmwasser).

Name Abkürzung Klammern

Pumpe1 P1 3 - 4

Pumpe2 P2 5 – 6 – 7

Betrieb P3 8 - 9

Kessel-Integration P5 13 – 14 - 15

Licht Warmhaltefach P6 10 - 11

Niveauschalter Niv 16 - 17

Fühler Termocamino - S1 T1 18 - 19

Fühler Pu�erspeicher - S2 T2 20 - 21

Fühler für die Wasservorlauftemperatur - S3 T3 22 - 23

Drucksensor - 26 – 29 – 31

BENUTZER-Menü-Parameter

Code Beschreibung U. Min. Def. Max

THS100 Thermostat Aktivierung T-Pumpe1 °C 20 60 90

THS200 Thermostat Aktivierung T-Pumpe2 auf  T2 °C 20 50 90

THS202 Thermostat T-Integration Kessel auf  T2 °C 20 50 90

THS104 Thermostataktivierung T-Betrieb °C 20 75 90

THD120 T-Di�erenzialthermostat Δ (T1-T2) °C 0 5 20

THS300 Thermostat T-Raum °C 5 20 50

Funktionsprinzip

T1 T2 Δ (T1-T2) Steuerung P1

T1< 3° [THS107] Frostschutz ON

3° <T1< 60°
[THS107 <T1< THS100]

Termocamino
Aus

OFF

60° <T1< 85°
[THS100 <T1< THS108]

Δ< 5° [THD120] OFF

Δ> 5° [THD120] Pu�erspeicher-Ladung ON

T1> 85° [THS108] Sicherheit ON

T2> 50° [THS200] Heizung ON
P2

Wenn ENA012=1 und T3 = O�en oder ENA012=1 und ENA013=1 und T3 >20 [THS300] OFF

T2> 50° [THS202] Integration 14 - 15 OFFEN OFF P5
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PLAN Nr. 5 – Anschluss des Heizofens an ein System mit hydraulischer Weiche und einem weiteren Hilfsgenerator für Heizung + Warmwasser-
Durchlauferhitzer.

Name Abkürzung Klammern

Pumpe1 P1 3 - 4

Pumpe2 P2 5 – 6 – 7

Wegeventil P3 8 - 9

Kessel-Integration P5 13 – 14 - 15

Licht Warmhaltefach P6 10 - 11

Niveauschalter Niv 16 - 17

Fühler Termocamino - S1 T1 18 - 19

Fühler für die Wasservorlauftemperatur - S3 T3 22 - 23

Durch�ussmesser F 24 - 25

Drucksensor - 26 – 29 – 31

BENUTZER-Menü-Parameter

Code Beschreibung U. Min. Def. Max

THS100 Thermostat Aktivierung T-Pumpe1 °C 20 60 90

THS101 Thermostat Aktivierung T-Wegeventil °C 20 50 90

THS105 Thermostat Aktivierung T-Pumpe2 °C 20 50 90

THS102 Thermostat T-Integration Kessel °C 20 45 90

THS300 Thermostat T-Raum °C 5 20 50

Funktionsprinzip

T1 Kontrollen Steuerung P1 P2

T1< 3° [THS107] Frostschutz ON OFF

3° <T1< 60°  [THS107 <T1< THS100] Termocamino aus OFF OFF

60° <T1< 50° [THS100 <T1< THS105] Umwälzung ON OFF

60° <T1< 85°  [THS100 <T1< THS108]
 FL= O�en und Dusche nicht aktiv Heizung ON ON

 FL= Geschlossen oder Dusche aktiv Warmwasser OFF OFF

T1>85° [THS108] Sicherheit ON ON

T1> 50° [THS101] Warmwasser ON P3

T1> 45° [THS102] Integration 14 - 15 OFFEN OFF P5
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UMWÄLZPUMPE
EMPFEHLUNGEN

BESCHREIBUNG

FUNKTIONSWEISE

•	 Je	nach	Betriebszustand	der	Pumpe	oder	des	Systems	(Flüssigkeitstemperatur)	kann	die	Pumpe	sehr	heiß	werden.	VERBRENNUNGSGEFAHR	
BEI	KONTAKT	MIT	DER	PUMPE!

•	 Eine	unsachgemäße	Inbetriebnahme	kann	zu	Verletzungen	und	Sachschäden	führen.

•	 Schalten	Sie	vor	Wartungs-	und	Reparaturarbeiten	die	Netzspannung	ab	und	sichern	Sie	sie	gegen	unbefugtes	Wiedereinschalten.

Die	Pumpe	besteht	aus	einem	Hydrauliksystem,	einem	Nassläufermotor	mit	Permanentmagnet	und	einem	elektronischen	Steuermodul	mit	
Frequenzumrichter.	Sie	ist	für	den	Durchlauf	sauberer,	nicht	korrosiver	Flüssigkeiten	ausgelegt.	Die	Verwendung	mit	Flüssigkeiten	mit	hoher	
Viskosität	verringert	die	hydraulische	Leistung.

Die	Pumpe	läuft	mit	einer	festen	Drehzahl.
	Mit	der	Bedientaste	können	3	verschiedene	Betriebsarten	der	Pumpe	mit	unterschiedlichen	

Förderhöhen	gewählt	werden.	

A

LED-Anzeigeleuchte Förderhöhe	(H)

I 4	m

II 5	m

III 6	m

Diagramm	Durchøuss	(Q)	/	Leistung	(P)

Diagramm	Durchøussmenge	(Q)	/	Förderhöhe	(H)

ACHTUNG! BEvOR ÄNdERUNGEN AN dER ELEKTRISCHEN ANLAGE dES HEIZOFENS OdER AN dEN ANSCHLüSSEN dER 
STEUEREINHEIT UNd dER UMWÄLZPUMPE vORGENOMMEN WERdEN, MUSS dIE ANLAGE UNBEdINGT vOM NETZ 
GETRENNT WERdEN.
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BEDIENFELD KONTROLLMODUS

0 Kurve	Konstante	Geschwindigkeit	1

1 Kurve	Konstante	Geschwindigkeit	2

2 Kurve	Konstante	Geschwindigkeit	3

LED	UMWÄLZPUMPE BESCHREIBUNG DIAGNOSE ABHILFE

1	FLASH	PRO	SEKUNDE Normaler	Betrieb -

ALARMSTATUS	-	BLOCKIERT
Die	Umwälzpumpe	startet	

aufgrund	einer	Störung	nicht	
automatisch	neu

Warten	Sie,	bis	der	Umwälzkühler	automatisch	
die	Blockierung	aufhebt,	oder	heben	Sie	die	
Blockierung	der	Motorwelle	manuell	auf,	
indem	Sie	die	Schraube	(A)	in	der	Mitte	des	
Kopfes	drehen.	Bleibt	der	Fehler	bestehen,	ist	
die	Umwälzpumpe	auszutauschen.	*

ALARMSTATUS	-	
UNTERSPANNUNG

Spannung	außerhalb	des	Bereichs	
<	160	Vac

Betrieb	 nur	 für	 AUTORISIERTES	 und	
QUALIFIZIERTES	Personal	unter	Einhaltung	der	
geltenden	Vorschriften.	
Überprüfen	Sie	die	elektrische	Versorgung	der	
Pumpe.

ALARMSTATUS	-	
ELEKTRISCHE	STÖRUNG

Die	Umwälzpumpe	ist	aufgrund	
einer	zu	geringen	Versorgung	oder	
einer	schwerwiegenden	Störung	

blockiert.

Betrieb	 nur	 für	 AUTORISIERTES	 und	
QUALIFIZIERTES	Personal	unter	Einhaltung	der	
geltenden	Vorschriften.	
Trennen	 Sie	 das	 Gerät	 vom	Netz,	 trennen	 Sie	
die	Pumpe	vom	Hydrauliksystem	und	ersetzen	
Sie	sie	durch	eine	neue.	

*	Dieses	Problem	tritt	in	der	Regel	auf,	wenn	die	Pumpe	über	einen	längeren	Zeitraum	nicht	benutzt	wird.	Die	manuelle	Entriegelung	mit	Hilfe	
eines	Schraubendrehers	ist	zulässig;	versuchen	Sie,	das	Pumpenlaufrad	durch	mehrmaliges	Bewegen	des	Schraubendrehers	nach	links	und	
rechts	zu	entriegeln.	

STÖRUNGEN UNd LEd-ANZEIGEN

ACHTUNG! STÖRUNGSBEHEBUNGEN UNd ARBEITEN AN ELEKTRISCHEN ANSCHLüSSEN düRFEN NUR vON 
AUSGEBILdETEN UNd qUALIFIZIERTEN ELEKTROFACHKRÄFTEN dURCHGEFüHRT WERdEN.

TECHNISCHE dATEN

Beschreibung Werte

Versorgungsspannung 230	V+	10%/-15%,	50/60Hz

Schutzgrad IP44

Energie-Eózienz-Index	EEI EEI	≤	0,20

Temperatur	interne	Flüssigkeit 2	°C	~	110	°C

Raumtemperatur Von	0	°C	bis	+70	°C

Max.	Betriebsdruck 10	bar	(1	MPa)

Max.	Förderhöhe 6	m

Max.	Durchøussmenge	(Qmax)	 3,3	m3/h

Max.	Leistungsaufnahme 42	W

Schalldruckpegel ≤	32	dB
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RAUCHABZUG

GrundleGende AnforderunGen für einen einwAndfreien BetrieB des Geräts:
•	 der innere Querschnitt sollte vorzugsweise kreisförmig sein.
•	 Er	muss	wärmeisoliert	und	wasserundurchlässig	und	mit	Materialien	gebaut	sein,	die	der	Hitze,	den	Verbrennungsprodukten	
und	eventuellen	Kondensaten	widerstehen.

•	 er darf keine Verengungen aufweisen und muss einen senkrechten Verlauf mit Abweichungen von nicht mehr als 45° haben.
•	 wenn er bereits benutzt wurde, muss er gereinigt werden.
•	 Alle Abschnitte der rauchgasleitung müssen inspektionierbar sein. 
•	 für die reinigung sind inspektionsö�nungen vorzusehen.
•	 es sind die technischen daten der Bedienungsanleitung zu beachten.

sollten die rAuchABzüGe einen QuAdrAtischen oder rechteckiGen Querschnitt Besitzen, sind die innenkAnten mit 
einem rAdius Von nicht weniGer Als 20 mm ABzurunden. Beim rechteckiGen Querschnitt muss dAs mAximAle Verhältnis 
zwischen den seiten ≤ 1,5 BetrAGen.
ein zu kleiner Querschnitt führt zu einer Verringerung des zugs. wir empfehlen eine mindesthöhe von 4 m.
VErbotEn	sind, da sie den ordnungsgemäßen Betrieb des Geräts beieinträchtigen: eternit, verzinkter stahl, raue und poröse innen�ächen. 
in Abbildung	1	sind einige lösungsbeispiele wiedergegeben. UM	EinE	KorrEKtE	instAllAtion	zU	gEwäHrlEistEn,	MüssEn	diE	AUf	dEr	tEcHniscHEn	tAbEllE	AngEgEbEnEn	

AbMEssUngEn	 dEs	 rAUcHAbzUgs	 EingEHAltEn	 wErdEn;	 iM	 fAll	 Von	 VErscHiEdEnEn	 grossEn,	 dEr	
rAUcHAbzUg	gEMäss	dEn	VorgAbEn	dEr	norM	En	13384-1	diMEnsioniErEn.

der Von ihrem rAuchABzuG GeschAffene zuG muss Ausreichend, dArf ABer nicht üBermässiG sein. 
ein zu großer Querschnitt des rauchabzugs kann ein zu großes heizvolumen aufweisen und daher zu Betriebsproblemen des Geräts führen: 
um dies zu vermeiden, sollten sie denselben über die gesamte höhe verhören. ein zu kleiner Querschnitt führt zu einer Verringerung des 
zugs.  

AcHtUng: im hinBlick Auf den Anschluss An den schornstein und BrennBAre mAteriAlien muss mAn die 
BestimmunGen der reGel uni10683 einhAlten. dEr	 rAUcHAbzUg	MUss	dUrcH	gEEignEtE	 isoliErUng	odEr	
EinEn	 lUftzwiscHEnrAUM	Von	 EntflAMMbArEn	 odEr	 brEnnbArEn	MAtEriAliEn	 AngEMEssEn	 EntfErnt	
gEHAltEn	wErdEn. (siehe Anschluss An den rAuchABzuG eines offenen kAmins ).

scHornstEinPosition
dEr	zUg	dEs	rAUcHAbzUgs	Hängt	AUcH	Von	dEr	EignUng	dEs	scHornstEins	Ab.
es ist unerlässlich, dAss der AusGAnGsQuerschnitt eines hAndwerklich GeBAuten schornsteins mehr Als dAs zweifAche 
des innenQuerschnitts des rAuchABzuGs BeträGt (Abbildung	2). 
der schornstein muss immer den dach�rst überragen und muss daher die Ableitung auch bei wind gewährleisten Abbildung	3. 
der schornstein muss folgenden Anforderungen entsprechen:

•	 der innere Querschnitt muss dem des kamins entsprechen.
•	 der Ausgangsnutzquerschnitt muss doppelt so groß wie der innere Querschnitt des rauchabzugs sein.
•	 er muss so gebaut sein, dass er das eindringen von regen, schnee und jeglichen fremdkörpern in den rauchabzug verhindert.
•	 er muss leicht inspizierbar sein, um eventuelle instandhaltungs- und reinigungsverfahren zu ermöglichen.

AnscHlUss	An	dEn	scHornstEin
die Geräte mit selbstschließender tür ( 1) müssen - außer beim nachfüllen von Brennsto� und der eventuellen entfernung der Asche - 
unbedingt mit geschlossener feuerraumtür betrieben werden.
die Geräte ohne automatische türschließung ( 2) müssen an einen eigenen rauchabzug angeschlossen werden. der Betrieb mit o�ener tür 
ist nur unter Beaufsichtigung zulässig.
dAs VerBindunGsrohr zum Anschluss An den kAmin muss so kurz wie möGlich sein, und die VerBindunGsstellen der 
einzelnen rohre müssen hermetisch sein.

der Anschluss An den kAmin muss mit stABilen und roBusten rohren, muss sämtlichen Geltenden und Vom Gesetz 
VorGesehenen normen und Vorschriften entsprechen, erfolGen.

das rauchabzugsrohr muss hermetisch am kamin befestigt werden. der innendurchmesser des Verbindungsrohrs muss dem 
Außendurchmesser des rauchabzugsstutzens des heizungsprodukt entsprechen. dies gewährleisten rohre nach din 1298.

AcHtUng: im hinBlick Auf den Anschluss An den schornstein und BrennBAre mAteriAlien muss mAn 
die BestimmunGen der reGel uni10683 einhAlten. der schornsteinrohr muss Von entzündlichen und 
wärmeempfindlichen mAteriAlen durch eine pAssende isolierunG oder ein luftzwischenrAum entfernt sein. 
MindEstE sicHErHEitsAbstAndE	25	cM

wicHtig	:	dAs	nicHt	bEnUtztE	rAUcHAbzUgslocH	MUss	Mit	dEM	EntsPrEcHEndEn	VErscHlUss	AbgEdEcKt	
wErdEn	(siEHE	PArAgrAf	MAssE	).

der	Unterdruck	des	Kamins	(zUg)	muss	mindestens	- pascal (siehe kap. technische protokolle). die messung muss immer bei warmer 
Ausrüstung statt�nden (nennwärmeleistung). 
wenn der unterdruck 17 pa (=1.7 mm wassersäule) überschreitet, ist es notwendig, ihn durch die installation eines zusätzlichen zugreglers zu 
verringern (drosselklappe) am Abzugsrohr oder im schornstein verringert werden, laut den geltenden Vorschriften.

für ein einwAndfreies funktionieren des Geräts ist es erforderlich, dAss Am instAllAtionsort GenüGend 
VerBrennunGsluft zuGeführt wird (siehe Abschnitt BelüftunG der instAllAtionsräume).
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bElüftUng	dEr	instAllAtionsräUME
dA diese heizunGsGeräte ihre VerBrennunGsluft Aus dem instAllAtionsrAum erhAlten, ist es VErbindlicH, dAss in 
diesen rAum eine Ausreichende luftmenGe zuGeführt wird. im fAlle Von hermetisch dichten fenstern und türen (z.B. 
nAch dem kriterium der enerGieerspArnis GeBAute häuser) ist es möGlich, dAss der eintritt Von frischluft nicht mehr 
Gesichert ist, wAs den zuG des Geräts, ihr wohlBefinden und ihre sicherheit BeeinträchtiGt. 

wichtiG: um eine bessere raumsauersto�anreicherung zu haben, kann die Verbrennungsluft durch die Verbindung an die aeussere Abluft 
direkt von außen entnommen werden durch einem Verbindungsstück zum schlauch für die äußere Verbrennungsluft ausgestattet. das 
Verbindungsrohr muss glatt sein und einen durchmesser von Abbildung	11 haben. es darf eine länge von höchstens 3 m haben und nicht 
mehr als 3 krümmungen aufweisen. wenn das rohr direkt nach außen angeschlossen wird, muss es über einen entsprechenden windschutz 
verfügen.

um den Guten BetrieB der AusrüstunG zu Gewährleisten, ist es VErbindlicH, dAss es in den AufstellunGsrAum 
Ausreichende luft für die VerBrennunG und die wiedersAuerstoffAnreicherunG des rAumes selBst zuGeführt wird. 

das bedeutet, dass es möglich sein muss, dass die luft für die Verbrennung durch zweckmäßige mit dem Außen kommunizierende ö�nungen 
auch bei geschlossenen fenstern und türen umlaufen kann. 
die luftzuleitungen müssen folgende Anforderungen erfüllen:
•	 sie müssen durch roste, metAllGitter usw. Geschützt sein, ohne dAss dAdurch der freie lüftunGsQuerschnitt 

reduziert wird;
•	 sie müssen so AusGeführt sein, dAss die wArtunGsArBeiten möGlich sind;
•	 sie müssen so AnGeordnet sein, dAss sie nicht Verstopfen können;
•	 die ABzuGshAuBen, die im selBen rAum wo dAs Gerät instAlliert ist, können die funktion des Gerätes neGAtiV 

Beeinflussen (Bis hin zum rAuchAustritt in die wohnrAume trotzt Geschlossener feuerrAumtuer). dAher dürfen 
keinen umstände GleichzeitiG mit dem Gerät BetrieBen werden.

der zustrom von sauberer und nicht verunreinigter luft kann auch aus einem am installationsraum angrenzenden raum erfolgen (indirekte 
Belüftung), sofern diese zufuhr frei über permanente ö�nungen statt�ndet, die nach außen führen.
der AnGrenzende rAum dArf nicht Als GArAGe oder lAGer für BrennBAre stoffe Benutzt werden, noch für tätiGkeiten, 
die BrAndGefAhr mit sich BrinGen, oder Als BAd, schlAfzimmer oder GemeinschAftsrAum des GeBäudes.

die Belüftung gilt als ausreichend, wenn der raum luftzuleitungen entsprechend der tabelle aufweist:

gerätekategorie bezugsnorm Prozentanteil	des	freien	Öònungsquerschnitts	
hinsichtlich	des	rauchgasauslassquerschnitts	des	geräts

freier	Mindestöònungswert	der	
belüftungsleitung

kamine uni en 13229 50% 200 cm²

öfen uni en 13240 50% 100 cm²

küchenherde uni en 12815 50% 100 cm²

die instAllAtion in räumen mit BrAndGefAhr ist VerBoten. Ausserdem VerBoten ist die instAllAtion in räumen 
für wohnzwecke in denen der Vor ort Gemessene unterdruck zwischen Aussen- und innenrAum Grösser Als 
4 pA - BezuG für itAlien Gemäss norm uni 10683.

sämtliche Gesetze und Vorschriften, die Auf lAndes-, reGionAl-, proVinz- und GemeindeeBene in dem lAnd Gelten, in 
dem dAs Gerät instAlliert wird, müssen einGehAlten werden.

AnscHlUss	An	dEn	rAUcHAbzUg	EinEs	offEnEn	KAMins
der rauchkanal ist der rohrabschnitt, der das heizungsprodukt mit dem rauchabzug verbindet. Bei der Verbindung sind diese einfachen, 
aber äußerst wichtigen Grundsätze zu beachten: 

•	 Auf keinen fAll dArf ein rAuchkAnAl Benutzt werden, der einen GerinGeren durchmesser Als die 
AusGAnGsmAnschette hAt, mit dem dAs heizunGsprodukt AusGestAttet ist.

•	 Jeder meter eines horizontAlen VerlAufs des rAuchkAnAls VerursAcht einen merklichen lAstVerlust, der 
GeGeBenenfAlls durch eine erhöhunG des rAuchABzuGs AuszuGleichen ist;

•	 der horizontAle ABschnitt dArf in keinem fAll 2m üBerschreiten (uni 10683);

•	 Jeder BoGen des rAuchkAnAls VerrinGert den zuG des rAuchABzuGs erheBlich, wAs GeGeBenenfAlls durch 
dessen AnGemessene erhöhunG des rAuchABzuGs AuszuGleichen ist.

•	 die norm uni 10683 – itAliA sieht Vor, dAss es in keinem fAll mehr Als 2 BöGen oder richtunGsänderunGen – 
einschliesslich der mündunG in den rAuchABzuG – sein dürfen.

wenn der rauchabzug eines o�enen kamins benutzt werden soll, muss die haube unter der stelle der einmündung des rauchkanals 
hermetisch verschlossen werden (pos. A Abbildung	5).
wenn der rauchabzug zu groß ist (z.B. 30x40 oder 40x50 cm), muss er mit einem rohr aus rostfreiem stahl von mindestens 200mm durchmesser 
verrohrt werden (pos. B), wobei darauf zu achten ist, den verbliebenen raum zwischen dem rohr und dem rauchabzug unmittelbar unter 
dem schornstein fest zu schließen (pos. C).

131



DEUTSCH

ZULÄSSIGE / UNZULÄSSIGE BRENNSTOFFE
Der zulässige Brennsto� ist Scheitholz. Es sind ausschließlich Klötze von trockenem Holz anzuwenden (Wassergehalt max. 20%). Man sollte 
maximal 2 oder 3 Scheitholz laden. Die Holzstücke sollten eine Länge von etwa 20-30 cm und einen Kreis von maximal 30-35 cm haben. DaS 
NIchTGEhaRZTE GEpRESSTE SchEIThOLZ mUSS vORSIchTIG GEBRaUchT wERDEN, Um FüR DIE aUSRüSTUNG SchÄDLIchEN 
üBERhEIZUNGEN ZU vERmEIDEN, Da SIE EINEN hOhEN hEIZwERT haBEN.
Das als Brennsto� angewandte Holz muss einen Feuchtigkeitsgehalt unter 20% aufweisen und muss in einem trockenen Raum gelagert 
werden. Das feuchte Holz macht die Anfeuerung schwieriger, denn eine größere Menge von Energie notwendig ist, um das vorhandene Wasser 
verdampfen zu lassen. Der  Feuchtigkeitsgehalt weist zudem den Nachteil auf, dass das Wasser bei der Temperatursenkung sich früher in der 
Feuerstelle, und demzufolge im Schornstein, kondensiert, was bedeutende Russablagerungen verursacht. Demzufolge besteht das mögliche 
Brandrisiko vom Ruß. Das frische Holz enthält etwa 60% von H

2
O, demzufolge ist sie dafür nicht geeignet, verbrennt zu werden. Solches Holz 

ist in einem trockenen und belüfteten Raum (zum Beispiel unter einem Schutzdach) für mindestens zwei Jahren vor der Anwendung zu lagern.
UNTER aNDEREN köNNEN FOLGENDE STOFFEN NIchT vERBRaNNT wERDEN: kOhLE, hOLZaBSchNITTE, GEFaLLENE STückE 
vON RINDE UND TaFELN, FEUchTES hOLZ ODER mIT Lack BEhaNDELTES hOLZ, kUNSTSTOFFmaTERIaLEN; IN DIESEm FaLL 
vERFÄLLT DIE GaRaNTIE üBER DIE aUSRüSTUNG. 
PAPiER uND PAPPE DüRFEN AuSScHLiESSLicH FüR DiE ANFEuERuNg gEBRAucHT WERDEN.
DIE vERBRENNUNG vON aBFÄLLEN IST vERBOTEN; AuSSERDEM WüRDE DABEi DER gERäT uND DAS ScHORNSTEiNROHR BEScHäDigT 
WERDEN, MAN WüRDE DiE gESuNDHEiT gEFäHRDEN uND DiE NAcHBARN MiT gERucHSBELäSTiguNg BELASTEN.
Holz ist kein langandauerndes Brennmittel, aus diesem grund ist ein kontinuierliches Heizen während der Nacht, nicht möglich.

Typ kg/m3 kwh/kg Feuchtigkeit  20%

Buchen 750 4,0

Zerreichen 900 4,2

Ulme 640 4,1

pappel 470 4,1

Laerche * 660 4,4

Rottanne * 450 4,5

waldkiefer * 550 4,4

*  HARZigE HÖLZER SiND NicHT EMPFEHLENSWERT

wIchTIG: DIE STÄNDIGE UND DaUERNDE vERwENDUNG vON aROmaTISchöLREIchEN hOLZ  (EUkaLypTUS, myRTE 
ETc.), wIRD EINE SchNELLE BESchÄDIGUNG (aBSpaLTUNG) DER GUSSTEILEN DES GERÄTES vERURSachEN.

Die angegebenen technischen Daten wurden unter Verwendung von Klasse „A1“ Buchenholz nach UNI EN ISO 17225-5 und Luftfeuchtigkeit unter 20% 

erhalten. Die Verwendung von anderen Holzarten könnte spezi�sche Anpassungen erfordern und könnte das Erreichen von verschiedenen  Leistungen 

führen.
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ANFEUERUNG

ACHTUNG: MAN dARF dAs FEUER kEiNEsFAlls ANzüNdEN, wENN diE ANlAGE NiCHT MiT wAssER GEFüllT 
wURdE; sollTE MAN diEs dENNoCH TUN, köNNTE dAdURCH diE GEsAMTE ANlAGE bEsCHädiGT wERdEN. bEi 
VollsTäNdiGEM odER TEilwEisEN FEHlEN dEs wAssERs, kEiNEsFAlls dAs FEUER iM GERäT ENTzüNdEN (AUCH 
NiCHT zUM TEsT) dA ER HiERbEi HoFFNUNGslos bEsCHädiGT wERdEN köNNTE, UNd diE GARANTiE dEs GERäTEs 
VERFAllEN wüRdE.

Um die erste Anzündung der mit hochtemperaturbeständigen Lacken behandelten Produkte richtig auszuführen, sollten Sie Folgendes 
wissen:
•	 Die Konstruktionswerksto�e für die betre�enden Produkte sind sehr unterschiedlicher Art, denn sie bestehen aus Bauteilen aus Gusseisen, 

Stahl, Schamotte und aus Kacheln.
•	 Das Wärmefach gehäuse wird sehr unterschiedlichen Temperaturen ausgesetzt: Je nach Bereich werden Temperaturunterschiede 

zwischen 300 °C und 500 °C gemessen.
•	 Während seiner Lebensdauer wird der Wärmefach im Laufe ein und desselben Tages wechselnden Zyklen unterworfen, bei denen er 

angezündet und abkühlen lassen wird. Je nach Jahreszeit kann der Wärmefach zudem sehr intensiv genutzt werden oder sogar ganz 
ruhen.

•	 Bevor der neue Wärmefach  als ganz ausgetrocknet betrachtet werden kann, muss er verschiedenen Anfeuerungszyklen unterworfen 
werden, damit alle Materialien und der Lack die unterschiedliche Beanspruchung bei Erhitzen und Abkühlen abschließen können.

•	 Insbesondere kann anfangs der typische Geruch von Metall, das großer Hitze ausgesetzt wird, sowie von frischem Lack wahrgenommen 
werden.

Daher ist es sehr wichtig, dass Sie folgende Hinweise beim Anzünden befolgen:
1. Sorgen Sie für verstärkte Frischluftzufuhr zu dem Aufstellraum des Wärmefach.
2. Bei den ersten Anzündvorgängen nicht zuviel Brennsto� –etwa die Hälfte der in der Anleitung angegebenen Menge- in die Brennkammer 

einfüllen und die Verbrennungsluftschieber kleiner als in der Bedienungsanleitung angegeben einstellen. Den Wärmefach mindestens 
6-10 Stunden ununterbrochen in Funktion lassen.

3. Diesen Vorgang sollten Sie, je nach der Ihnen zur Verfügung stehenden Zeit, mindestens 4-5 mal oder auch häu�ger wiederholen.
4. Danach sollten sie langsam immer mehr Brennsto� in den Wärmefach einfüllen (wobei jedoch niemals die in der Betriebsanleitung 

angegebene Höchstfüllmenge überschritten werden darf ). Weiter sollten Sie das Feuer im Wärmefach möglichst lange brennen lassen, so 
dass wenigstens in der ersten Zeit des Gebrauchs kurze Anzünd- bzw. Abkühlzeiten vermieden werden.

5. wäHRENd dER ERsTEN iNbETRiEbNAHME sollTEN kEiNE GEGENsTäNdE AUF dEM wäRMEFACH, iNsbEsoNdERE AUF 
lACkiERTEN FläCHEN, AbGEsTEllT wERdEN. diE lACkiERTEN FläCHEN sollTEN bEiM ANHEizEN NiCHT bERüHRT wERdEN.

6. Sobald der Wärmefach wie der Motor eines Autos „eingelaufen“ ist, können Sie ihn regelmäßig einsetzen, dabei sollten Sie jedoch 
plötzliches starkes Erhitzen mit übermäßiger Wärmefach füllung vermeiden.

Um das Feuer anzuzünden, wird es empfohlen, kleinen Holzleisten oder andere vermarktete Anfeuerungsmittel anzuwenden.

diE ANwENdUNG AllER FlüssiGEN sToFFE, wiE zUM bEispiEl AlkoHol, bENziN, ERdöl UNd äHNliCHE, isT 
VERboTEN.
ACHTUNG: WäHrEnD DEn ErSTEn AnFEUErUnGEn KAnn ES ZU EInEr BEACHTLICHEn KonDEnSATIon DES rAUCHS 
KoMMEn UnD ES KAnn ETWAS WASSEr AUS DEM KAMIn AUSTrETEn; DIES KoMMT nUr In DEr ErSTEn ZEIT Vor, SoLLTE 
DAS PHänoMEn ABEr WEITErHIn BESTEHEn, MUSS MAn DEn ZUG DES rAUCHABZUGS KonTroLLIErEn.

ERsTE EiNsCHAlTUNG

ANpAssUNGEN

ACHTUNG: BEIM ErSTEn EInSCHALTEn DES GEräTS WIrD EMPFoHLEn, DIE Tür DES WArMHALTEFACHS oFFEn ZU HALTEn, 
DAMIT EVEnTUELLE VErArBEITUnGSrüCKSTänDE EnTFErnT WErDEn KönnEn, DA SonST DAS GEräT oDEr TEILE DAVon 
BESCHäDIGT WErDEn KönnEn.

Vor dem Gebrauch Verpackung, Aufkleber und Schutzfolien entfernen und die ober�äche mit einem trockenen Tuch reinigen. Vergewissern 
Sie sich, dass der ofen an eine aktives Heizungsanlage angeschlossen ist und dass sich Wasser im Kessel be�ndet. Verwenden Sie beim ersten 
Anzünden eine mäßige Holzmenge, danach erhöhen Sie die Brennsto�menge allmählich. 

WICHTIG: BeI der ersTen eInsCHalTunG IsT es unvermeIdlICH, dass eIn unanGeneHmer GeruCH enTsTeHT (aufGrund des 

TroCknens der kleBsToffe In der dICHTunGssCHnur oder des sCHuTzlaCks), der naCH kurzer BenuTzunG versCHWIndeT. es 

muss jedoCH für eIne GuTe BelüfTunG des raumes GesorGT Werden.

Es ist normal, dass bei den ersten Zündungen leichte Geräusche und rahmenverformungen aufgrund von Temperaturschwankungen 
auftreten. Diese Phänomene haben keinen Ein�uss auf den Betrieb oder die Lebensdauer des Geräts und nehmen mit zunehmendem 
Gebrauch ab.

 wiCHTiG: BEI DEr ErSTEn ZünDUnG IST ES UnVErMEIDLICH, DASS EIn UnAnGEnEHMEr GErUCH EnTSTEHT (AUFGrUnD 
DES TroCKnEnS DEr KLEBSToFFE In DEr DICHTUnGSSCHnUr oDEr DES SCHUTZLACKS), DEr nACH KUrZEr BEnUTZUnG 
VErSCHWInDET. Es MUss jEdoCH FüR EiNE GUTE bElüFTUNG dEs RAUMEs GEsoRGT wERdEN. BEI DEr ErSTEn 
EInSCHALTUnG EMPFIEHLT ES SICH, EInE KLEInE MEnGE BrEnnSToFF EInZULEGEn UnD DIE HEIZLEISTUnG DES GEräTS 
LAnGSAM ZU ErHöHEn.
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Die Luftö�nungen (primär und sekundär) sind zusammen zu ö�nen (auch die eventuell Anzündschieber und an dem rauchgasrohr 
vorhandene Drosselklappe ist zu ö�nen). Wenn das Holz brennt, können andere Brennsto�e nachgefüllt werden und die Verbrennungsluft 
nach den Vorgaben des: siehe Kap. TECHnISCHE BESCHrEIBUnG. Abschnittes eingestellt werden.

Lassen sie den Wärmefach Wahrend dieser anbrennphase nicht unbeaufsichtigt.

EiNE übERMässiGE HolzbElAdUNG dEs pRodUkTs kANN zUR übERHiTzUNG dER iNNENwäNdE UNd zUR 
GERäUsCHENTwiCklUNG dURCH diE AUsdEHNUNG dER METAllTEilE FüHREN.

nie den Wärmefach überLasten (siehe Kap. TeChNisChe DaTeN / VerbrauCh pro sTuNDe). 
ZuViel breNNsToff uND ZuViel VerbreNNuNgslufT KöNNeN ÜberhiTZuNg VerursaCheN uND DeN 
WärmefaCh besChäDigeN. überheizungsschaden Werden durch die garantie nicht gedeckt. 
nie die ausrüstung einschaLten, Wenn es brenngase im raum gibt.

EMissioNsARMEs ANFEUERN
Die rauchlose Verbrennung ist eine Anfeuermethode, womit die Schadsto�emissionen erheblich gesenkt werden. Das Holz brennt dabei 
schrittweise von oben nach unten ab, auf diese Weise läuft der Verbrennungsprozess langsamer ab und kann besser kontrolliert werden. Die 
entstehenden Gase strömen durch die heiße Flamme und verbrennen fast vollständig.
Legen Sie die Holzscheite in ausreichendem Abstand voneinander wie abgebildet in den Feuerraum, wie in der Abbildung 7 abgebildet. 
ordnen Sie die dickeren Holzscheite unten und die dünneren oben, bzw. in schmalen und hohen Brennkammern stehend an. Platzieren Sie 
das Anfeuermodul oben auf den Brennholzstapel, die ersten Scheite des Moduls im rechten Winkel zum Stapel.

ANFEUERModUl. DIESES AnFEUErMoDUL ErSETZT PAPIEr oDEr KArTon.
Sie brauchen vier 20 cm lange Holzscheite mit einem Querschnitt von 3 x 3 cm. Setzen Sie die vier Anfeuerscheite kreuzweise und quer 
zum Brennholzstapel auf denselben. In die Mitte des Moduls legen Sie die Anzündhilfe, wie zum Beispiel wachsgetränkte Holzwolle. Ein 
Streichholz genügt, um das Feuer anzufachen. Es kann auch dünneres Anfeuerholz verwendet werden: in diesem Fall sind mehr Scheite 
erforderlich. Lassen Sie die Abgasklappe und den Verbrennungsluftregler o�en. 

Lassen Sie den Verbrennungsluftregler  nach dem Anfeuern in der auf der dargestellten Position:

bRENNsToFF  pRiMäRlUFT  sEkUNdäRlUFT TERTiäRlUFT THERMosTAT - b

Holz ZU 1/2 AUF Voraustarierte 0

wiCHTiG:
•	 Legen Sie zwischen zwei vollständigen Füllungen kein Holz nach.
•	 Drosseln Sie das Feuer nicht durch Schließen der Luftklappen.
•	 Durch die regelmäßige reinigung durch einen Schornsteinfeger wird die Feinstaubemission reduziert.
•	 Diese Angaben stammen von HoLZEnErGIE SCHWEIZ  www.energia-legno.ch

NoRMAlER bETRiEb

Wichtig: aus sicherheitsgründen kann die feuerraumtür nur beim nachLegen von 
brennstoff geöffnet Werden. der feuerraum muss bei dem betrieb oder bei den abkühLzeiten 
geschLossen bLeiben.

nachdem man die Einstellvorrichtung des Abgasventils richtig gestellt hat (vorzugsweise geschlossen), die angegebene stündliche Holzladung 
laden, und dabei überladungen vermeiden, welche anomale Beanspruchungen und Verformungen verursachen. MAN dARF iMMER dEN 
pRodUCkTE MiT GEsCHlossENER TüR bENUTzEN, UM diE übERHiTzUNGssCHAdEN zU VERMEidEN (sCHMiEdEEFFEkT). diE 
MissACHTUNG diEsER REGEl VERURsACHT dEN VERFAll dER GARANTiE. 
Aus Sicherheitsgründen müssen Geräte mit selbstschließender Tür (Bauart 1), außer beim nachlegen von Brennsto� und dem eventuellen 
Entfernen der Asche, zwingend mit geschlossenem Feuerraum betrieben werden.
Geräte ohne selbstschließende Türen (Bauart 2) müssen an einen eigenen Schornstein angeschlossen werden. Der Betrieb mit o�ener Tür ist 
nur unter Aufsicht zulässig.
Mit den auf der Wärmefachfront angebrachten Luftschiebern wird die Wärmeabgabe der Feuerstelle eingestellt. Sie sind je nach Wärmebedarf 
zu ö�nen. Die beste Verbrennung (geringste Emission) wird erreicht, wenn beim nachlegen des Holzes der Großteil der Verbrennungsluft 
durch den Sekundärluftregler. 
dER pRodUCkTE dARF NiE übERlAdEN wERdEN. ZU VIEL BrEnnSToFF UnD ZU VIEL VErBrEnnUnGSLUFT KönnEn ZUr üBErHITZUnG 
FüHrEn UnD DAHEr DEn pRodUCkTE BESCHäDIGEn. dURCH übERHiTzEN VERURsACHTE sCHädEN siNd NiCHT dURCH diE 
GARANTiE GEdECkT. DEr WärMEFACH MUSS DAHEr IMMEr BEI GESCHLoSSEnEr Tür BETrIEBEn WErDEn, UM FUnKEnFLUG ZU 
VErMEIDEn.

Die regelung der Einstellvorrichtungen, welche für die Erzielung der nennwärmeleistung mit einem Unterdruck am Schornstein von 12 Pa (1,2 
mm Wassersäule) notwendig ist, ist die folgende: siehe Kap. TECHnISCHE BESCHrEIBUnG. Es handelt sich um eine zeitbrandfeuerstätte.

sollTE diE wAssERTEMpERATUR diE siCHERHEiTs-GRENzTEMpERATUR übERsCHREiTEN, soFoRT kEiN Holz 
MEHR zUGEbEN, dEN TEMpERATURAbFAll dEs wAssERs UNd dER FlAMME koNTRolliEREN UM dEN GRUNd 
FüR diE übERHiTzUNG zU EliMiNiEREN (EVENTUEll diE lUFTzUFUHR sCHliEssEN). SoLLTE DEr GEräT, MIT 
DEM WArMWASSErAnSCHLUSS VErBUnDEn SEIn, DE WASSErHAHn öFFnEn, UM DIE ABKüHLUnG DES GEräTES ZU 
BESCHLEUnIGEn.
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nEBEn DEr EInSTELLUnG DEr LUFT Für DIE VErBrEnnUnG, DIE VErBrEnnUnGSInTEnSITäT UnD DEMZUFoLGE DIE WärMELEISTUnG 
IHrEr AUSrüSTUnG IST VoM SCHornSTEIn BEEInFLUSST. EIn GUTEr SCHornSTEInZUG ErForDErT EInE VErrInGErE EInSTELLUnG 
DEr LUFT Für DIE VErBrEnnUnG, WäHrEnD EIn DürFTIGEr ZUG ErForDErT MEHr EInE PräZISE EInSTELLUnG DEr LUFT Für DIE 
VErBrEnnUnG.
Um die gute Verbrennung zu prüfen, kontrollieren, ob der vom Schornstein herausströmende rauch durchsichtig ist. 
Wenn der rauch weiß ist, bedeutet das, dass die Ausrüstung falsch eingestellt ist, oder dass das Holz zu nass ist; Wenn dagegen der rauch grau 
oder schwarz ist, bedeutet das, dass die Verbrennung nicht vollkommen ist (eine größere Menge von Sekundärluft ist notwendig).

ACHTUNG: wiRd bRENNsToFF AUF diE GlUT GElEGT, wENN kEiNE FlAMME VoRHANdEN isT, köNNTE diEs zU 
EiNER VERsTäRkTEN RAUCHENTwiCklUNG FüHREN. sollTE diEs pAssiEREN, köNNTE siCH EiN ExplosiVEs GAs-
lUFT-GEMisCH bildEN UNd iM ExTREMFAll köNNTE diEs EiNE ExplosioN NACH siCH ziEHEN. 
AUS GrünDEn DEr SICHErHEIT EMPFIEHLT ES SICH, EInE ErnEUTE ZünDUnG DUrCHZUFüHrEn UnD DAZU KLEInE 
HoLZLEISTEn ZU VErWEnDEn.

wäRMEFACH (wENN ANwEsENd)
Mit Hilfe der Verbrennungsluftzuführung kann die Backraumtemperatur beein�ußt werden. Ein ausreichender rauchabzug des Schornsteins 
und der gut gereinigten Kanäle für die Strömung des brennenden rauchs um den Speisenwärmer sind grundlegend für eine gute Wärme.
Der Backrost und die Fettpfanne können auf verschiedenen Ebenen eingeschoben werden. Hohe Kuchen und große Braten werden auf 
der untersten Schiene eingeschoben. Flache Kuchen und Gebäck auf der mittleren Schiene. Die obere Schiene kann zum nach- bzw. 
überWärmefach genutzt werden. (siehe Kap. Technische Beschreibung - ZUBEHör).
BEIM ErWärMEn Von SPEISEn MIT HoHEr LUFTFEUCHTIGKEIT, KUCHEn MIT oBST oDEr oBST SELBST EnTSTEHT KonDEnSWASSEr. 
WäHrEnD DIESES VorGAnGS KAnn SICH ETWAS WASSErDAMPF In ForM Von KonDEnSWASSErTroPFEn AUF DEr oBErSEITE UnD 
DEr SEITE DEr Tür ABSETZEn. ES HAnDELT SICH UM EIn PHySIKALISCHES PHänoMEn. 

bEVoR siE dAs pRodUkT EiNsCHAlTEN, bETäTiGEN siE dAs VENTil FüR übERsCHüssiGEN dAMpF, UM MöGLICHE 
VErBrEnnUnGEn ZU VErMEIDEn. 

Durch kurzes und vorsichtiges ö�nen der Tür (1- bis 2-mal, bei längeren Warmhaltezeiten auch öfter) können Sie den Dampf aus dem 
Warmhaltefach ablassen und die Kondensation deutlich reduzieren.

sTRoMAUsFAll 
Sollte es während des Betriebs der Anlage zu einem plötzlichen Stromausfall kommen, muss man folgende einfache Handgri�e ausführen, 
um zu vermeiden, das der Gerät, nach Ausfall der Pumpe, den Siedepunkt erreicht.

1. Den beweglichen Feuerrost (wenn anwesend) auf die oberste Stufe heben, um die der Hitze der Flamme ausgesetzte Austauschober�äche 
zu verringern.

2. Die Primär- und Sekundärluftregler schließen und den Drehknopf des Steuerthermostats, auf 0 stellen (wenn anwesend).

3. Die BackWärmefach tür ö�nen (wenn anwesend), um die Verteilung der Innenwärme zu fördern.

4. Den rauchgasregler  (wenn anwesend) durch Drücken des Knaufs ö�nen. Auf diese Weise wird die noch erzeugte restwärme zum Kamin 
abgeleitet.

bETRiEb iN dEN übERGANGspERiodEN
WäHrEnD DEr üBErGAnGSZEIT, D. H. BEI HöHErEn AUSSEnTEMPErATUrEn, KAnn ES BEI PLöTZLICHEM TEMPErATUrAnSTIEG ZU 
STörUnGEn DES SCHornSTEInEInZUGS KoMMEn, SoDASS DIE ABGASE nICHT VoLLSTänDIG ABGEZoGEn WErDEn. DIE ABGASE 
TrETEn nICHT MEHr VoLLSTänDIG AUS (InTEnSIVEr GASGErUCH). 
In diesem Fall, das Gitter öfter schütteln und die Luft für die Verbrennung erhöhen. Legen Sie dann eine geringere Brennsto�menge nach und 
sorgen Sie dafür, dass diese schneller (mit Flammentwicklung) abbrennt und dadurch der Schornsteinzug stabilisiert wird. 

CKonTroLLIErEn SIE SCHLIESSLICH, oB ALLE rEInIGUnGSöFFnUnGEn UnD DIE KAMInAnSCHLüSSE DICHT SInD.
iM zwEiFElsFAll VERziCHTEN siE AUF dEN bETRiEb dEs GERäTE.

ACHTUNG: MAN dARF dAs FEUER kEiNEsFAlls ANzüNdEN, wENN diE ANlAGE NiCHT MiT wAssER GEFüllT 
wURdE; sollTE MAN diEs dENNoCH TUN, köNNTE dAdURCH diE GEsAMTE ANlAGE bEsCHädiGT wERdEN. diE 
ANlAGE MUss iMMER MiT wAssER GEFüllT sEiN, AUCH wENN dER GERäT NiCHT GENUTzT wiRd. SoLLTE Er In DEn 
WInTErMonATEn nICHT BEnUTZT WErDEn, MUSS MAn FroSTSCHUTZMITTEL ZUGEBEn.

WäHrEnD DES WInTErS SoLLTEn FroSTSCHUTZMITTEL NUR iN dEN HEizkREislAUF UNd NiCHT iN dEN TANk UNd dEN 
kEssElköRpER GEGEBEn WErDEn, UM DIE nICHTAKTIVITäT ZU BEHEBEn.

soMMERbETRiEb

diE ANlAGE MUss VollsTäNdiG MiT wAssER GEFüllT sEiN; dAs FEHlEN VoN wAssER wüRdE zU EiNER sEHR 
sCHwEREN bEsCHädiGUNG dER GEsAMTEN EiNRiCHTUNG FüHREN.

Um zu verhindern, dass das Wasser im Heizkessel kocht, muss die Umwälzpumpe der Anlage IMMEr in Betrieb sein, damit die vom 
Heizkessel auf das Wasser übertragene Wärme an die Heizkörper, den Pu�erspeicher oder eine andere wärmeabsorbierende Anlage 
abgegeben werden kann. 
Sollte die Pumpe nicht zirkulieren oder die Wassertemperatur aus irgendeinem Grund kochen, wird der erzeugte Dampf über den 
Sicherheitsauslass ausgestoßen. 
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WARTUNG UND PFLEGE

DiE ANWEisUNGEN immER iN GRössTmöGLichER sichERhEiT AUsFühREN! 

 �  SicherStellen, daSS der Stecker der StromverSorgung herauSgezogen iSt (wenn anweSend). 

 � alle Bauteile deS wärmegeneratorS müSSen aBgekühlt Sein.

 � die aSche muSS vollStändig kalt Sein.

 � im raum muSS während der reinigung deS gerätS eine auSreichende luftzirkulation gewährleiStet Sein.

 � eine Schlechte reinigung Beeinträchtigt die ordnungSgemäSSe funktionSweiSe und die Sicherheit!

REGELmässiGE REiNiGUNG DURch DEN BENUTzER
die regelmäßigen reinigungsvorgänge müssen gemäß dem vorliegenden gebrauchs- und wartungshandbuch sorgfältig ausgeführt werden, 
nachdem die in diesem angegebenen anweisungen, Prozeduren und zeitabstände gelesen wurden.
der auSSenlufteinlaSS mindeStenS einmal im Jahr Prüfen, und ihn reinigen. der SchornStein muSS regelmäSSig vom 
SchornSteinfeger gekehrt werden. laSSen Sie von ihrem gewöhnlichen SchornSteinfeger die ordnungSgemäSSe 
inStallation deS gerätS und die verBindung mit dem SchornStein und der Belüftung üBerPrüfen.

WichTiG : DiE WARTUNG UND PFLEGE mUss AUsschLiEssLich BEi KALTER AUsRüsTUNG AUsGEFühRT WERDEN. es 
dürfen ausschließlich ersatzteile benutzt werden, die ausdrücklich von der mAROcchi Dal zotto La NORDicA s.p.A. genehmigt 
wurden. falls nötig, wenden Sie sich an einen unserer spezialisierten händler. AN DEm GERäT DüRFEN KEiNE VERäNDERUNGEN 
VORGENOmmEN WERDEN!

REiNiGUNG DEs GLAsEs
über einen spezi�schen Sekundärlufteingang wird der verschmutzen der Scheibe sehr verzögert, kann aber bei festbrennsto�en (überhaupt 
mit feuchtem holz) nie ausgeschlossen werden und stellt keinen mangel dar!

WichTiG: DiE GLAsREiNiGUNG isT NUR UND AUsschLiEssLich BEi KühLER AUsRüsTUNG AUszUFühREN, Um DiE 
ExPLOsiON DEs GLAsEs sELBsT zU VERmEiDEN. 
für die reinigung können spezi�sche Produkte verbraucht werden, oder mit einem befeuchteten in der asche eingetauchten 
zeitungspapierball das glas reinigen.
KEiNE TüchER UND schEUERNDE ODER chEmisch AGGREssiVE miTTEL VERWENDEN.

das richtige anfeuern, die verwendung der geeigneten art und menge an Brennsto�, die korrekte einstellung des Sekundärluftreglers, der 
ausreichende kaminzug und das vorhandensein von verbrennungsluft sind für eine optimale funktionsweise des Produkte und für die 
glassauberkeit unerlässlich.

BREchEN VON GLäsER: die gläser sind aus keramikglas und deswegen bis 750°c wärmebeständig Sie sind nicht für 
thermischenschock anfällig. das Brechen kann nur von mechanischenschock verursacht werden (Stöße,  starke Schließung der 
tür etc.). DAs ERsATzTEiL isT DAhER NichT AUF GARANTiE.

REiNiGUNG DEs AschENKAsTEN
alle ausrüstungen haben ein feuerstellegitter und einen aschenkasten für die aschensammlung Abbildung 8. es wird empfohlen, periodisch 
den aschenkasten zu entleeren, als auch zu vermeiden, dass er vollkommen voll wird, um das gitter nicht überzuheizen. außerdem wird es 
empfohlen, immer 3-4 cm von asche in der feuerstelle zu lassen.

VORsichT: DiE VON DER FEUERsTELLE ENTFERNTEN AschEN siND iN EiNEm BEhäLTER AUs FEUERFEsTEm mATERiAL 
miT EiNEm DichTEN DEcKEL AUFzUBEWAhREN. DER BEhäLTER isT AUF EiNEm FEUERFEsTEN BODEN WEiT VON 
BRENNBAREN sTOFFEN Bis zUR VOLLKOmmENEN LöschUNG DER AschEN zU sTELLEN.

REiNiGUNG DEs schORNsTEiNROhREs
das richtige anfeuern, die verwendung der geeigneten art und menge an Brennsto�, die korrekte einstellung des Sekundärluftreglers, 
der ausreichende kaminzug und das vorhandensein von verbrennungsluft sind für eine optimale funktionsweise des Produkte und für 
die glassauberkeit unerlässlich. die auSrüStung Sollte mindeStenS einmal im Jahr oder JedeS mal, daSS eS notwendig iSt, 
vollkommen gereinigt werden. eine üBertrieBene aBlagerung von ruSS kann Störungen Bei aBgaSaBzug und Brand im 
SchornSteinrohr verurSachen. 

DiE REiNiGUNG mUss AUsschLiEssLich BEi KALTER AUsRüsTUNG AUsGEFühRT WERDEN. 
dieSer vorgang Sollte von einem SchornSteinfeger auSgeführt werden, der gleichzeitig eine durchSicht 
auSführen kann.

REiNiGUNG KATALyTischER FiLTER
Die Filter sollten bei normalem Gebrauch des Produkts einmal im monat gereinigt werden. in jedem fall muss sie je nach häu�gkeit der 
nutzung und der art des verwendeten kraftsto�s bei Bedarf durchgeführt werden.
Siehe Abb. 12, entfernen Sie die obere Platte (gusseisendeckel mit kreisen), nehmen Sie die filter heraus und reinigen Sie sie mit einer 
weichen Bürste.

AchTUNG: NAch DER REiNiGUNG müssEN ALLE DEmONTiERTEN TEiLE WiEDER KORREKT zUsAmmENGEBAUT 
WERDEN.
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KAchELN (WENN ANWEsEND)
die mAROcchi Dal zotto La NORDicA s.p.A. kacheln werden in hochstehender handwerklicher arbeit gefertigt. dadurch können sie 
mikroporenbildung, haarrisse und farbunterschiede aufweisen. gerade diese eigenschaften sind ein Beweis dafür, dass sie aus wertvoller 
handwerklicher fertigung stammen. email und majolika bilden wegen ihres unterschiedlichen dehnungskoe�zienten mikrorisse (haarrisse), 
die ihre echtheit beweisen. zum reinigen der kacheln emPfehlen wir ihnen, ein weicheS, trockeneS tuch zu Benutzen; FALLs siE iRGENDEiN 

REiNiGUNGsmiTTEL ODER EiNE FLüssiGKEiT BENUTzEN, KöNNTE LETzTERE iN DiE hAARRissE EiNDRiNGEN UND siE 
DAUERND hERVORTRETEN LAssEN.

PRODUKTE miT TEiLEN AUs NATURsTEiN (WENN ANWEsEND)
der naturStein muSS mit Sehr feinem SchleifPaPier oder mit einer SchleifSchwamm SauBer gemacht werden. kein 
reinigungSmittel und keine flüSSigkeit verwenden.

LAcKiERTE PRODUKTE (WENN ANWEsEND)
nach einigen Jahren von verwendung ist ein farbenwechsel der lackierten teile ganz normal. dieses Phänomen ist durch die beträchtlichen 
temperaturschwankungen, denen das Produkt im Betrieb ausgesetzt ist, und durch die alterung des lacks selbst mit dem lauf der zeit 
bedingt.

AchTUNG: vor der eventuellen anBringung deS neuen lackS, die oBerfläche SauBer machen und allen reSt 
wegräumen.

EmAiLLiERTE PRODUKTE (WENN ANWEsEND)
zur reinigung der lackierten teile Seifenwasser oder andernfalls nicht abreibende oder chemisch aggressive reinigungsmittel verwenden.

SeifenwaSSer und reinigungSmittel nach der SäuBerung NichT trocknen laSSen, Sondern Sofort 
wegräumen. VERWENDEN siE KEiNE mETALLWOLLE ODER schLEiFPAPiERE.

VERchROmTE TEiLE (WENN ANWEsEND)
Sollten die verchromten teile aufgrund von überhitzung bläulich werden, können die mit einem geeigneten reinigungsmittel abgeholfen 
werden. Schleifprodukte und verdünnungen dürfen nicht benutzt werden.

sEiTLichE hANDLäUFE (WENN ANWEsEND)
zum reinigen der gri�e, der halterung und des wasserschi�s empfehlen wir ihnen ein weiches tuch mit alkohol zu benutzen (kalt). 
SchleifProdukte und verdünnungen dürfen nicht Benutzt werden.

REiNiGUNG DEs FEUERROsTEs
WichTiG: nach einer eventuellen demontierung des rostes bitte stellen Sie ihn wieder in der korrekten Stellung, d.h. soll die ebene 
flache mit den kleinen Spalten oben stehen. falls der rost umgekehrt eingestellt wird, könnte es schwierig sein, die asche zu entfernen 
(Abbildung 8). 

hERDPLATTE UND RiNGE AUs GUssEisEN
 WichTiG: LAssEN siE KEiNE töPfe oder Pfannen auf dem kalten rahmen. dies würde die Bildung von unästhetischen 

rost�ecken führen, welche schwer zu entfernen sind!
die herdplatte aus gusseisen und die ringe aus gusseisen müssen regelmäßig 150-Schleifpapier geschli�en werden (achtung 
NichT die emaillierten teile).

Bei der reinigung müssen der abstützen und das rauchgasrohr herausgezogen werden. der rauchgasraum  kann von der wärmefach (siehe 
abschnitt reinigung deS rauchgaSraumS) oder von oben gereinigt werden. im diesem fall muss man die ringe, die herdplatte, den 
rauchrohr und den abstützen weggenommen werden. die reinigung kann mit hilfe einer Bürste und eines Saugers erfolgen.

AchTEN siE DARAUF, DAss NAch DER REiNiGUNG ALLE DEmONTiERTEN TEiLE WiEDER DichT EiNGEsETzT WERDEN.

EDELsTAhLRAhmEN hERDPLATTE AUs GUssEisEN (WENN ANWEsEND)
Beim wiedereinlegen der herdplatte aus gusseisen, muss man 3 mm. abstand zwischen herd-Platte und dem äußeren rohr eingehalten 
werden. dieser raum erlaubt die verschiedenen wärmeausdehnungen und verhindert eventuelle chromatische abweichungen des 
herdrahmens aus edelstahl bei der heizung.

LAmPE WARmhALTEFAch
Sollte die glühbirne des warmhaltefachs kaputt gehen, verwenden Sie als ersatz eine glühbirne mit den in Abbildung 13 gezeigten 
Spezi�kationen.
nachdem Sie die elektriSche verBindung getrennt haBen, tauSchen Sie die glühBirne im inneren deS warmhaltefachS 
auS, wie in Abbildung 13 dargestellt . 

137



DEUTSCH

WARTUNG DER hyDRAULiKANLAGE

üBermäSSige verSchmutzungen an den innenwänden deS feuerraumS verringern die effizienz deS 
wärmeauStauSchS erheBlich, So daSS Sie Bei Bedarf mit einem StahlSPatel entfernt werden müSSen. 
VERWENDEN siE KEiNE äTzENDEN sUBsTANzEN, DiE DAs WäRmEPRODUKT UND DEN KEssEL BEschäDiGEN 
KöNNEN..

führen Sie einmal im Jahr Bei auSgeSchalteter anlage die folgenden kontrollen durch:

 � überprüfen Sie die funktionstüchtigkeit und wirksamkeit der Sicherheitsventile. wenn dieSe defekt Sind, wenden Sie Sich an ihren 
autoriSierten inStallateur. Es isT sTRENGsTENs UNTERsAGT, DiEsE sichERhEiTsEiNRichTUNGEN zU ENTFERNEN ODER zU 
mANiPULiEREN.

 � vergewissern Sie sich, dass die anlage geladen ist und unter druck steht, prüfen Sie den wasserstand im tank und kontrollieren Sie die 
funktionstüchtigkeit, indem Sie auch die wirksamkeit der Sicherheitsleitung überprüfen.

 � nach längerem gebrauch des Produkts kann es erforderlich sein, die Schlangen zu warten, da sich auf der ober�äche kalkablagerungen 
bilden können. in diesem fall werden die Schlangen nach dem entleeren des Systems ausgebaut und mechanisch gereinigt.

WARTUNG UND PFLEGE DEs WäRmEFAch WENN ANWEsEND
Um DiE möGLichE BiLDUNG VON ROsT zU VERmEiDEN, EmPFEhLEN WiR FOLGENDEs:

- den dampf aus dem wärmefach heraustreten lassen, in dem kurz und vorsichtig die tür geö�net wird um die kondensationsbildung zu 
vermeiden.

- entfernen Sie das essen aus dem wärmefach einmal gekocht. die kühlung der warmen Speisen in den wärmefach ( unter 150 ° c) 
ermöglicht die Bildung von kondensation;

- lassen Sie die tür teilweise geö�net, um jegliche kondensation auszutrocknen;
- im fall von feuchtigkeit im wärmefach, muss das innere der gusseisen tür mit neutraler vaseline behandelt werden wenn anwesend.
- wiederholung der Behandlung mit vaseline auf der innenseite der gusseisentür alle 3-6 monate im anbetracht der Benutzung des 

wärmefach.
- Bei rost auf der innenseite der tür, entfernen Sie diese mit Schleifmaterial und behandeln Sie die ober�äche aus gusseisen mit neutraler 

vaseline.

wir erklären in alleiniger verantwortung, daSS die materialen der teile, die für den kontakt mit leBenSmitteln vorgeSehen 
Sind, für die nahrungSBenutzung geeignet Sind und der richtlinien cE N. 1935/2004 erfüllen.

REiNiGUNG DEs RAUchGAsKAsTENs DURch DiE TüR UNTER DEm WäRmEFAchEs

der rauchgaskasten kann durch die tür unter dem wärmefaches  (siehe Abbildung 10) oder von oben (die ringe und der gussstutzen sind 
zu entfernen) mit der hilfe einer Bürste und eyines Saugers gereinigt werden.

AchTUNG: NAch DER REiNiGUNG müssEN ALLE DEmONTiERTEN TEiLE WiEDER KORREKT zUsAmmENGEBAUT 
WERDEN.

sOmmERPAUsE
nachdem die feuerstelle, der kamin und der Schornstein gereinigt und dabei alle aschenreste und sonstigen rückstände entfernt worden 
sind, alle feuerraumtüren und luftschieber schließen. falls das gerät vom Schornstein getrennt wird, muß die ö�nung im Schornstein 
geschlossen werden, damit andere am gleichen Schornstein angeschlossene feuerstätte weiter funktionieren können.
der SchornStein Sollte mindeStenS einmal Jährlich gereinigt werden; daBei iSt StetS auch der zuStand der dichtungen zu üBerPrüfen. 
nur wenn die dichtungen unverSehrt Sind, können Sie eine einwandfreie funktion deS gerätS gewährleiSten!
die dichtungen Sollten daher erSetzt werden, SoBald Sie nicht mehr einwandfrei Sind, d.h. nicht mehr dicht am ProduktS anliegen.
Sollte der raum, in dem der ProduktS aufgeStellt iSt, feucht Sein, So Sind entSPrechende feuchtigkeitSaBSorBierende Salze in den 
feuerraum zu geBen. 

idie guSSeiSenteile im ofen Sollten mit neutraler vaSeline geSchützt werden, wenn deren auSSehen üBer 
lange zeit in unveränderter Schönheit erhalten BleiBen Soll.

DEN WAssERsTAND im ExPANsiONsGEFäss KONTROLLiEREN und eventuell luft auS den heizkörPern aBlaSSen, darüBer 
hinauS die funktionStüchtigkeit der hydrauliSchen und elektriSchen zuBehörteile kontrollieren (Steuerzentrale, 
zirkulator). 

AchTUNG: man darf daS feuer keineSfallS anzünden, wenn die anlage nicht mit waSSer gefüllt wurde; 
Sollte man dieS dennoch tun, könnte dadurch die geSamte anlage BeSchädigt werden. die anlage muSS 
immer mit waSSer gefüllt Sein, auch wenn der gerät nicht genutzt wird. 
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FEsTsTELLUNG DER WäRmELEisTUNG
es gibt keine absolute regel, welche die Berechnung der richtigen notwendigen heizleistung gestattet. diese leistung hängt vom raum 
an, der zu heizen ist, aber sie wird stark von der isolierung beein�usst. durchschnittlich beträgt die für ein zweckmäßig isoliertes zimmer 
notwendige heizleistung 30 kcal/h per m3 (mit einer außentemperatur von 0 °c). 
Da 1 kW  860 kcal/h entspricht, können wir einen wert von 35 W/m3 annehmen. 
nehmen wir an, dass man einen raum von 150 m3 (10 x 6 x 2,5 m) in einer isolierten wohnung heizen will, so sind 150 m3 x 35 w/m3 = 5250 w 
oder 5,25 kw notwendig. als hauptheizung reicht demzufolge einen ofen von 8 kw aus.

Verbrennungsidenti�kation
Erforderte menge imVerhältnis zu

 1 kg von trockenem holz

Krafsto� Einheit kcal/h kW

trockenes holz (15 % feuchtigkeit) kg 3600 4.2 1,00

nasses holz (50 % feuchtigkeit) kg 1850 2.2 1,95

Briketts aus holz kg 4000 5.0 0,84

Briketts aus holz kg 4800 5.6 0,75

normaler anthrazit kg 7700 8.9 0,47

koks kg 6780 7.9 0,53

naturalgas m3 7800 9.1 0,46

naphtha l 8500 9.9 0,42

elektrizität kwh 860 1.0 4,19

ORDENTLichE WARTUNG, DiE VON zUGELAssENEN TEchNiKERN AUsGEFühRT WiRD 
DiE ORDENTLichE WARTUNG mUss miNDEsTENs EiNmAL im JAhR AUsGEFühRT WERDEN.
der generator Benötigt durch die verwendung von holz alS BrennStoff einen Jährlichen wartungSeingriff, der von 
einem zUGELAssENEN TEchNiKER UNTER AUsschLiEssLichER VERWENDUNG VON ORiGiNAL-ERsATzTEiLEN auSgeführt 
werden muSS.
die nichtBeachtung kann die Sicherheit deS gerätS Beeinträchtigen und daS recht auf garantie verfallen laSSen.
mit der Beachtung der häu�gkeit der reinigungen, die im gebrauchs- und wartungshandbuch beschrieben sind und vom Benutzer 
ausgeführt werden müssen, werden im laufe der zeit eine korrekte verbrennung des generators gewährleistet und eventuelle Störungen 
und/oder fehlfunktionen vermieden, die weitere eingri�e durch einen techniker erfordern könnten.
die anfragen auf ordentliche wartungSeingriffe fallen nicht unter die garantie deS ProduktS.

DichTUNGEN
die dichtungen gewährleisten die hermetische dichtheit des Produkts und folglich dessen einwandfreien Betrieb.
eS iSt notwendig, daSS dieSe regelmäSSig kontrolliert werden: im fall von verSchleiSS oder BeSchädigung iSt eS notwendig, 
Sie umgehend zu erSetzen.
dieSe arBeiten Sind von einem zugelaSSenen techniker auSzuführen.

ANschLUss AN DEN schORNsTEiN
Jährlich oder JedenfallS immer, wenn Sich die notwendigkeit ergiBt, die zum SchornStein führende rohrleitung 
aBSaugen und reinigen. wenn waagrechte aBSchnitte vorhanden Sind, müSSen die rückStände entfernt werden, Bevor 
dieSe den durchgang der rauchgaSe verStoPfen. 
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      ATENCIÓN

            
¡LAS SUPERFICIES SE PUEDEN CALENTAR MUCHO!

¡SIEMPRE SE DEBEN USAR GUANTES DE PROTECCIÓN!

Durante la combustión se emana energía térmica que comporta un notable calentamiento de las super�cies, de las puertas, manijas, 

mandos, vidrios, tubo de humos y eventualmente de la parte delantera del aparato.

Eviten el contacto con estos elementos sin la adecuada indumentaria protectora (guantes de protección en dotación).

Asegúrense que los niños sean conscientes de estos peligros y mantenerlos alejados del fogón durante su funcionamiento.
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AdvertenciAs

Este manual de instrucciones constituye parte integrante del producto, 
asegúrese de que acompañe siempre el equipo, incluso en caso de cesión 
a otro propietario o usuario, o bien al transferirlo a otro lugar. En caso de 
daño o pérdida solicite otro ejemplar al servicio técnico de la zona. Este 
producto se debe destinar al uso para el que ha sido realizado. Se excluye 

cualquier responsabilidad contractual y extracontractual del fabricante por 
daños causados a personas, animales o cosas, por errores de instalación, de 
regulación, de mantenimiento y por usos inapropiados.
La instalación la debe realizar personal técnico cuali�cado y habilita-
do, el cual asumirá toda la responsabilidad por la instalación de�nitiva 
y por el consiguiente buen funcionamiento del producto instalado. es 

necesario considerar también todas las leyes y las normativas nacio-
nales, regionales, provinciales y municipales presentes en el país en el 
que se instala el equipo, además de las instrucciones contenidas en el 
presente manual.
el uso del aparato debe respetar todas las normativas locales, regiona-
les , nacionales y europeas.

el fabricante no se responsabiliza en caso de violación de estas pre-
cauciones.
Después de quitar el embalaje, asegúrese de la integridad del contenido. 
En caso de no correspondencia, diríjase al revendedor donde ha comprado 
el equipo. Todos los componentes eléctricos (donde esté presente) que for-
man parte del equipo, garantizando su funcionamiento correcto, se deben 

sustituir con piezas originales, y la sustitución debe realizarla únicamente 
un centro de asistencia técnica autorizado.

seguridAd

 � eL aparato puede ser usado por niÑos de edad no inferior 
a 8 aÑos Y por personas con reducidas capacidades fÍsicas, 
sensoriaLes o mentaLes, o sin eXperiencia o sin eL necesario 
conocimiento, siempre que estén bajo vigiLancia o después 

Le agradecemos por haber elegido nuestra empresa; nuestro producto es una óptima solución de 

calefacción nacida de la tecnología más avanzada, con una calidad de trabajo de altísimo nivel y un 

diseño siempre actual, con el objetivo de hacerle disfrutar siempre, con toda seguridad, la fantástica 

sensación que el calor de la llama le puede dar.
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que Las mismas haYan recibido instrucciones reLativas aL 
uso seguro deL aparato Y a La comprensiÓn de Los peLigros 
inherentes aL mismo.

 � se prohÍbe eL uso deL generador por parte de personas 
(incLuidos Los niÑos) con capacidades fÍsicas, sensoriaLes Y 
mentaLes reducidas, o a personas ineXpertas, a menos que no 
sean supervisadas Y capacitadas en eL uso deL aparato por una 
persona responsabLe de su seguridad .

 � La Limpieza Y eL mantenimiento que debe reaLizar eL usuario 
no debe ser efectuado por niÑos sin vigiLancia.

 � controLe a Los niÑos para asegurarse de que no jueguen 
con eL equipo.

 � no toque eL generador con Los pies descaLzos Y con partes 
deL cuerpo mojadas o húmedas.

 � está prohibido aportar cuaLquier modificaciÓn aL aparato.
 � no tire, desconecte, ni tuerza Los cabLes eLéctricos 

(donde esté presente) que saLen deL producto, incLuso si está 
desconectado de La red de aLimentaciÓn eLéctrica.

 � se recomienda coLocar eL cabLe de aLimentaciÓn (donde esté 
presente) de modo taL que no entre en contacto con partes 
caLientes deL equipo.

 � eL enchufe de aLimentaciÓn debe ser accesibLe después de La 
instaLaciÓn.

 � evite tapar o reducir Las dimensiones de Las aberturas 
de ventiLaciÓn deL LocaL de instaLaciÓn, Las aberturas de 
ventiLaciÓn son indispensabLes para una combustiÓn correcta.

 � no deje Los eLementos deL embaLaje aL aLcance de Los niÑos Y 
de personas incapacitadas sin supervisiÓn.

 � durante eL funcionamiento normaL deL producto La puerta 
deL hogar debe permanecer siempre cerrada.

 � tenga cuidado sobre todo con Las superficies eXternas deL 
equipo, Ya que éste se caLienta cuando está en funcionamiento.

 � controLe La presencia de posibLes obstrucciones antes de 
encender eL equipo, después de un perÍodo proLongado de 
inutiLizaciÓn.

 � en caso de incendio deL conducto de saLida de humos, use 
Los sistemas adecuados para eLiminar Las LLamas o requiera 
La intervenciÓn de Los bomberos.

 � este equipo no se debe utiLizar como incinerador de residuos.
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 � no utiLice LÍquidos infLamabLes para eL encendido
 � Las maYÓLicas (donde esté presente) son productos de aLta 

factura artesanaL Y por tanto pueden encontrarse en Las 
mismas micro-picaduras, grietas e imperfecciones cromáticas. 
estas caracterÍsticas demuestran su eLevada caLidad. 
eL esmaLte Y La maYÓLica producen, debido a su diferente 
coeficiente de diLataciÓn, microgrietas (craqueLado) que 
demuestran su autenticidad. para La Limpieza de Las maYÓLicas, 
es recomendabLe utiLizar un paÑo suave Y seco; si se utiLizan 
detergentes o LÍquidos, estos podrÍan penetrar en eL interior 
de Las grietas, poniéndoLas en evidencia.
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ADVERTENCIAS GENERALES 
La responsabilidad de LA NORDICA S.p.A. se limita al suministro del aparato. 
Su inStalación debe Ser efectuada en conformidad con laS preScripcioneS de eStaS inStruccioneS y laS reglaS de la 
profeSión, por perSonal cualificado, que repreSenta laS empreSaS que pueden aSumirSe la reSponSabilidad total de 
la inStalación.

LA NORDICA S.p.A. NO SE RESpONSAbILIzA DE mODIfICACIONES DEL pRODuCTO EfECTuADAS SIN AuTORIzACIóN, 
ASí COmO DEL uSO DE REpuESTOS NO ORIGINALES. NO DEbEN ApORTARSE mODIfICACIONES AL ApARATO. LA 
NORDICA S.p.A. NO SE RESpONSAbILIzARá EN CASO DE INCumpLImIENTO DE ESTAS pRECAuCIONES.

eSte aparato no eS adecuado para Ser utilizado por parte de perSonaS (incluidoS loS niñoS) con capacidadeS fíSicaS, 
SenSorialeS y mentaleS reducidaS o inexpertaS, excepto Si vienen SuperviSadaS e inStruidaS a utilizar el aparato por 
una perSona reSponSable para SuS Seguridad. loS niñoS tienen que Ser cuidadoS para aSegurarSe que no jueguen con 
el aparato (en60335-2-102 / 7.12).

ES ObLIGATORIO RESpETAR LAS NORmAS NACIONALES y EuROpEAS, LAS DISpOSICIONES LOCALES O EN mATERIA DE 
CONSTRuCCIóN, ASí COmO LAS REGLAmENTACIONES ANTIINCENDIO.

DECLARACIóN DE CONfORmIDAD DEL fAbRICANTE
aSunto: AuSENCIA DE AmIANTO y CADmIO
Se declara que todoS nueStroS aparatoS Se enSamblan con materialeS que no preSentan parteS de amianto o SuS 
derivadoS y que en el material utilizado para laS SoldaduraS no Se encuentra preSente y no ha Sido utilizado de 
ninguna forma el cadmio, Según lo eStablecido por la norma de referencia.

aSunto: REGLAmENTO CE N.º 1935/2004
Se declara que en todoS loS aparatoS fabricadoS por noSotroS, loS materialeS deStinadoS a eStar en contacto con 
comidaS Son adecuadoS para uSo alimentario, y eStán en conformidad con el reglamento ce en cueStión.

SEGuRIDAD ANTIINCENDIO
durante la inStalación del producto Se deben cumplir laS SiguienteS medidaS de Seguridad:

a) para asegurar un aislamiento térmico adecuado, debe respetarse la distancia mínima de seguridad desde la parte trasera y desde 
ambos lados de construcciones y objetos in�amables y sensibles al calor (muebles, revestimientos de madera, telas, etc.) (véase 
figura 4 - A). TODAS LAS DISTANCIAS míNImAS DE SEGuRIDAD SE muESTRAN EN LA pLACA TéCNICA DEL pRODuCTO y NO 
DEbEN SER EmpLEADAS mEDIDAS INfERIORES A ESTAS (véase declaración de preStación).

b) delante de la puerta del fogón, en el área de radiación de la misma no debe haber ningún objeto o material de construcción in�amable 
y sensible al calor a menos de véase figura 4 - A de distancia. dicha distancia puede reducirse a 40 cm si se instala una protección, 
ventilada en el respaldo y resistente al calor, que cubra por completo el objeto entero que se ha de proteger.

c) en caso el producto sea instalado sobre un pISO DE mATERIAL INfLAmAbLE, DEbERá SER ApLICADA uNA SubCApA IGNífuGA. 
pISOS EChOS EN mATERIAL INfLAmAbLE, como moquette, parquet o corcho etc, DEbERáN SER CubIERTOS por una capa 
de material no inflamable, por ejemplo cerámica o piedra, vidrio o acero etc. (dimensiones según cada norma local). la subcapa 
debe sobresalir por atraz de almenos 30 cm por lado y por adelante 50 cm mas allá de la abertura de la puerta de carga (figura 4 - b).

d) no deben colocarSe encima del producto componenteS inflamableS (como muebles o armarios suspendidos).

el producto debe funcionar Siempre con el cenicero introducido. loS reSiduoS SólidoS de la combuStión (cenizaS) 
deben recogerSe en un recipiente hermético y reSiStente al fuego. nunca encienda el producto Si hay emiSioneS de gaS 
o vaporeS (como cola para linóleo, gaSolina etc.). no depoSite materialeS inflamableS cerca de ella.

durante la combuStión Se deSarrolla una energía térmica que implica un marcado calentamiento de 
laS SuperficieS, de la puerta y del criStal del hogar, aSí como de laS manillaS de laS puertaS o de loS 
mandoS, del tubo de humoS y de la parte anterior del aparato. EVITE EL CONTACTO CON DIChOS ELEmENTOS 
SIN EL ADECuADO VESTuARIO O ACCESORIOS DE pROTECCIóN (guanteS reSiStenteS al calor, diSpoSitivoS de 
mando). INfORmE A LOS NIñOS ACERCA DE ESTOS pELIGROS y mANTéNGALOS LEjOS DEL hOGAR mIENTRAS ESTé 
fuNCIONANDO.

Si Se utiliza un combuStible equivocado o demaSiado húmedo, pueden formarSe SedimentoS (creoSota) en el conducto 
de Salida de humoS, y por conSiguiente el poSible incendio del conducto miSmo.

INTERVENCIóN RápIDA
Si Se produce un incendio en la conexión o en el conducto de Salida de humoS:

a) cierre la puerta de carga y del cenicero.

b) cierre los reguladores del aire comburente.

c) apáguelo utilizando extintores de anhídrido carbónico (co
2
 en polvo).

d) Solicite la intervención inmediata de los bomberos.

NO ApAGuE EL fuEGO uTILIzANDO ChORROS DE AGuA.
cuando el conducto de humoS termina de quemar, pida a un eSpecialiSta que lo reviSe para detectar 
poSibleS grietaS o puntoS permeableS.
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NORMAS PARA LA INSTALACIÓN
La instaLación deL termoproducto y de Los equipos auxiLiares, correspondientes a La instaLación de caLefacción, 

debe cumpLir con Las normas y regLamentos vigentes y con todas Las disposiciones estabLecidas por La Ley. 

La instaLación, Las respectivas conexiones de La instaLación, La puesta en servicio y eL controL deL funcionamiento 

correcto deben ser LLevados a cabo a La perfección por personaL profesionaLmente autorizado, conforme a Las 

normas vigentes, ya sean nacionaLes, regionaLes, provinciaLes y LocaLes, deL país en eL que se ha instaLado eL equipo, 

así como a estas instrucciones.

La instaLación debe ser reaLizada por personaL autorizado, que debe entregar una decLaración de conformidad de 

La instaLación aL comprador, eL cuaL asumirá toda La responsabiLidad de La instaLación definitiva y deL consiguiente 

buen funcionamiento deL producto instaLado.

ATENCIÓN: BAjO NINguNA CIRCuNSTANCIA uTILICE LOS PASAMANOS Y LAS ASAS PARA MOVER O LEVANTAR EL 
PRODuCTO.

antes de La instaLación efectuar Los siguientes controLes:

•	 compruebe si la capacidad de la estructura es adecuada para el peso de su equipo. en caso de capacidad insu�ciente es necesario tomar 
oportunas medidas. La responsabilidad de La nordica se limita al suministro del aparato.

•	 asegurarse de que el suelo pueda sostener el peso del aparato y realizar un aislamiento adecuado caso de estar fabricado en material 
in�amable (dimensiones segÚn cada norma LocaL).

•	 asegurarse de que en el ambiente donde se instale haya una ventilación adecuada (presencia de toma de aire), es por tanto fundamental 
prestar atención a ventanas y puertas estancas (juntas estancas).

•	 evitar La instaLación en ambientes con presencia de conductos de ventiLación coLectiva, campanas con o sin 
extractor, aparatos de gas de tipo b, bombas de caLor o La presencia de aparatos cuyo funcionamiento simuLtáneo 
pueda poner en depresión eL ambiente (ref. NORMA uNI 10683).

•	 asegurarse de que el humero y los tubos a los que se conecte el aparato sean idóneos. NO ESTá PERMITIDA LA CONExIÓN DE MáS 
DE uN EquIPO A LA MISMA ChIMENEA.

•	 el diámetro de la apertura para la conexión al conducto de salida de humos debe corresponder por lo menos al diámetro del conducto 
de humos. La apertura debería estar provista de una conexión de pared para introducir el tubo de descarga y una aro.

•	 el ori�cio para el tubo de descarga de humos no utilizado debe ser protegido con su tapa (cap. fichas tÉcnicas).

•	 La instalación debe permitir el acceso para la limpieza y el mantenimiento del producto y de la chimenea.

antes de reaLizar La instaLación, se recomienda Lavar cuidadosamente todas Las tuberías deL sistema, para quitar 
posibLes residuos que podrían comprometer eL buen funcionamiento deL equipo.

IMPORTANTE:

a) se debe instaLar una váLvuLa de ventiLación (manuaL o automático) para permitir a eLiminar eL aire deL sistema 
hidráuLico;

b) en caso de saLideros de agua, cierre La aLimentación hídrica y avise rápidamente aL tÉcnico de asistencia;

c) se debe controLar periódicamente La presión de ejercicio de La instaLación.

d) si no se usa La caLdera durante un Largo período de tiempo, se recomienda La intervención deL servicio tÉcnico 
de asistencia para reaLizar, aL menos, Las siguientes operaciones; - cerrar Los grifos deL agua tanto deL sistema 
tÉrmico como deL sanitario; - vaciar eL sistema tÉrmico y sanitario si hay riesgo de formación de hieLo.

LA NORDICA S.P.A. DECLINA TODA RESPONSABILIDAD POR DAñOS, CAuSADOS POR LA INSTALACIÓN, A COSAS Y/O 
PERSONAS. ADEMáS NO SE RESPONSABILIzA DE MODIfICACIONES DEL PRODuCTO EfECTuADAS SIN AuTORIzACIÓN, 
ASí COMO DEL uSO DE REPuESTOS NO ORIgINALES. 

informar aL deshoLLinador habituaL de zona acerca de La instaLación deL equipo, para que pueda comprobar La 
correcta instaLación aL conducto de saLida de humos y La eficiencia de este.

ATENCIÓN: Los sensores de seguridad de La temperatura deben estar en La máquina o a una distancia de La 
conexión de ida deL termoproducto que no supere Los 30 cm. si Los termoproductos no tienen todos Los 
dispositivos, Los faLtantes se pueden instaLar en Las tuberías de ida deL termoproducto a una distancia deL 
termoproducto que no supere 1 m. todos estos componentes no deben tener por ninguna razón, órganos 
de corte que puedan accidentaLmente excLuirLos, y deben ser ubicados en ambientes que no sean expuestos 
aL hieLo ya que, si se congeLaran, podrían causar La rotura o La expLosión de La caLdera.

ATENCIÓN: NO ENCIENDA EL fuEgO, POR NINguNA RAzÓN, ANTES quE LA INSTALACIÓN NO SE LLENE TOTALMENTE 
DE AguA; EN CASO CONTRARIO TODA LA ESTRuCTuRA PODRíA DAñARSE SERIAMENTE.

 eL sistema debe mantenerse constantemente LLeno de agua, incLuso durante Los períodos en que no se necesite 
eL producto. durante eL período invernaL, cuaLquier faLta de actividad debe soLucionarse añadiendo antihieLo 
SOLO EN LA SERPENTINA DEL SISTEMA DE CALEfACCIÓN Y NO EN EL DEPÓSITO Y CuERPO DE LA CALDERA.
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AguA CALCáREA
en presencia de agua dura o con un elevado residuo �jo, pueden formarse incrustaciones en los conductos de agua, perjudicando el 
funcionamiento del aparato a largo plazo. en este caso, debe instalarse un descalci�cador antes de la entrada de agua a la termoestufa, 
elegido en función de las características del agua. tras un uso prolongado, puede ser necesario el mantenimiento de las serpentinas si se 
acumula cal en la super�cie. se recomienda vaciar el sistema, retirar las serpentinas y proceder a la limpieza mecánica.

NIVEL DE AguA EN EL DEPÓSITO
para garantizar un funcionamiento óptimo, las serpentinas de intercambio térmico deben permanecer cubiertas de agua. cuando el nivel 

desciende por debajo del mínimo, la luz de advertencia de la centralita  indica la necesidad de rellenar, lo que debe hacerse lo antes 
posible, ya sea a través del grifo especí�co (si está instalado) o manualmente desde arriba. es aconsejable comprobar el nivel del depósito de 
la termoestufa antes de cada encendido y rellenarlo cuando sea necesario.

CONExIÓN Y CARgAR DEL SISTEMA
algunos ejemplos, puramente indicativos de la instalación se muestran en el capítulo esquema de instaLación, mientras que las 
conexiones al producto se muestran en el capítulo dimensiones.

ATENCIÓN: antes de cargar eL sistema hidráuLico, compruebe que todas Las conexiones deL sistema estÉn 
bien apretadas.

durante esta fase, abra todas las rejillas de ventilación del radiador para evitar la formación de bolsas de aire y, a continuación, controle las 
salidas de agua para evitar inundaciones desagradables.
La prueba de estanqueidad deL sistema debe reaLizarse con La presión deL VASO DE ExPANSIÓN ABIERTA.

 eL sistema debe mantenerse constantemente LLeno de agua, incLuso durante Los períodos en que no se 
necesite eL producto. durante eL período invernaL, cuaLquier faLta de actividad debe soLucionarse 
añadiendo antihieLo SOLO EN LA SERPENTINA DEL SISTEMA DE CALEfACCIÓN Y NO EN EL DEPÓSITO NI EN EL 
CuERPO DE LA CALDERA.

en eL circuito de La instaLación de caLefacción (serpentina de calefacción véase la �gura 15) se recomienda coLocar una 
váLvuLa Limitadora de sobrepresión ajustada a 3 bares y en eL circuito de La instaLación de caLentamiento deL agua 
sanitaria (serpentina del sanitario, véase figura 15) una váLvuLa Limitadora de sobrepresión ajustada a 6 bares.

en caso de grandes sistemas o depósitos de acumulación (caldera o pu�er), es imprescindible instalar una válvula anticondensación, regu-
lada a 55 °c, que actúe como bypass entre el depósito y el aparato. como alternativa, pueden adoptarse sistemas con intercambiadores de 
calor. La válvula anticondensación se recomienda para cualquier tipo de sistema.

DESCARgA DE SEguRIDAD
el compartimento técnico incluye una descarga de seguridad situado en la parte trasera figura 15. este dispositivo impide que se supere el 
nivel máximo durante el llenado, permite que el agua se expanda y mantiene la presión de la caldera a nivel ambiente. La descarga debe 
estar siempre libre de obstáculos, ya que es una medida esencial para evitar sobrepresiones en el aparato.

CONExIÓN PARA LLENADO Y VACIADO DEL DEPÓSITO
en el compartimento técnico figura 15  hay una conexión para llenar el depósito de la caldera, que requiere una entrada de agua fría. en este 
caso, es obligatorio conectar también el desagüe de seguridad. cuando se enciende la luz de advertencia especí�ca en la centralita , 
debe restablecerse el nivel correcto en el depósito. el nivel se con�rma cuando el agua empieza a salir por el desagüe de seguridad, que actúa 
entonces como rebosadero. como alternativa, el llenado puede hacerse manualmente abriendo las dos tapas superiores.

La misma conexión se utiliza para el vaciado del depósito y de la caldera, pero solo en caso de mantenimiento extraordinario o vaciado 
programado. La descarga se regula mediante un grifo manual. no es obligatorio conectar esta descarga a una tubería �ja, pero es necesario 
prever un desagüe adecuado para todo el contenido del depósito (58 litros).
.

ATENCIÓN: NO uTILICE AguA CON DuREzA >28°f O RESIDuO fIjOS ALTO para LLenar eL depósito. se recomienda 
NO uTILIzAR AguA DESTILADA.
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VASO DE ExPANSIÓN
todo circuito hidráulico cerrado sometido a variaciones de temperatura debe disponer de un dispositivo que permita la dilatación del líquido. 
el sistema de la termoestufa, con vaso de expansión abierto, cubre la caldera y el depósito interno. en cambio, el circuito de calefacción 
independiente requiere un vaso de expansión especí�co y correctamente dimensionado, que debe instalar el instalador. este vaso para el 
sistema puede ser del tipo cerrado y, si hay otro generador de calor, puede que ya esté instalado.

SEguRIDAD
en una caldera de combustible sólido, como la termoestufa, la combustión no puede detenerse inmediatamente, a diferencia de las calderas de 
combustible líquido o gaseoso. por lo tanto, el calor generado debe eliminarse siempre, aunque no haya demanda del sistema de calefacción 
o falle el suministro eléctrico. en tales situaciones, el agua de la caldera puede llegar a hervir y el vapor producido se expulsa a través de la 
descarga de seguridad figura 15. 
La termoestufa está diseñada como un generador de combustible sólido con un circuito primario con circulación natural, vaso de expansión 
abierto y sistemas de intercambio para dos circuitos secundarios separados del primario, para calefacción y agua sanitaria. gracias a estas 
características, la termoestufa puede instalarse de forma segura de acuerdo con la normativa para sistemas de vaso abierto, ya equipada con 
dispositivos de seguridad como vaso de expansión abierto, termómetro y alarma acústica.

áNODO DE SACRIfICIO
en el interior del depósito hay un ánodo de sacri�cio de magnesio, que evita la corrosión causada por fenómenos electroquímicos. este ánodo 
debe comprobarse anualmente y sustituirse si el diámetro es inferior a 10 mm (véase el capítulo comprobación deL estado de desgaste 
deL ánodo), utilizando la plantilla especial (véase figura 15). 
el ánodo está atornillado al soporte y es fácilmente sustituible, pero es importante que no entre en contacto con las serpentinas de intercambio.

PRINCIPIO DE fuNCIONAMIENTO
durante el funcionamiento de la termoestufa, el agua del depósito interior se calienta. mediante dos serpentinas especí�cas, el calor se 
trans�ere a los circuitos de calefacción y de producción de agua caliente sanitaria. Los dos circuitos están separados, por lo que el agua de 
la termoestufa no está en contacto con el agua de la instalación. el depósito de la caldera funciona como volante térmico y como vaso de 
expansión abierto, lo que garantiza un funcionamiento seguro.

PRODuCCIÓN DE AguA CALIENTE SANITARIA
para la producción de agua caliente sanitaria instantánea, el agua fría debe introducirse a través de la conexión especí�ca. a continuación la 
salida se conecta al sistema sanitario. La presión del agua de entrada no debe superar los 2,5 bares; si procede del acueducto, se recomienda 
utilizar una válvula reductora de presión. también se recomienda una válvula de seguridad ajustada a 6 bar. si el circuito sanitario tiene una 
válvula antirretorno, es útil añadir un pequeño vaso de expansión. si la termoestufa no se utiliza para agua sanitaria, es su�ciente cerrar las 
conexiones.
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DATOS TÉCNICOS

De�nición según

Sistema de construcción

Potencia térmica global en kW 

Potencia térmica nominal (útil) en kW 

Potencia suministrada al líquido (H
2
O) en kW 

Potencia suministrada al local en kW 

Consumo horario de leña en kg/h (leña con 20% de humedad)

Rendimiento en %

CO medido al 13 % de oxígeno en %

Diámetro de la salida de humos en mm

Conducto de humos altura - dimensiones en mm 

Contenido de �uido intercambiador (H
2
O) en L (litros)

Depresión en la chimenea (tiro) en Pa (mm H
2
O)

Conexión de la caldera (Ø)

Tubo de descarga automático (Ø)

Emisión de gases de escape en g/s - leña

Temperatura media de los humos en la descarga en °C

Temperatura media de los humos en °C

Temperatura óptima de funcionamiento en °C

Presión máx. de funcionamiento en bar 

Dimensiones de la boca de fuego en mm (L x A)

Dimensiones del hogar en mm (L x A x P)

Dimensiones del calientaplatos en mm (ancho x alto x fondo)

Tipo de rejilla Plana

Altura en mm

Anchura en mm

Profundidad en mm

Peso en kg

Contenido del depósito (litros)

Distancias de seguridad contra incendios Capítulo SEGURIDAD

m3 calentables (30 kcal/h x m3)

(*) Diámetro 200 mm utilizable con un conducto de humos de no menos de 6 m. 
(**) Los valores son puramente indicativos. En cualquier caso, la instalación debe dimensionarse y veri�carse según el método de cálculo general de 

la norma EN13384-1 u otros métodos probados.
(***) Para los edi�cios cuyo aislamiento térmico no corresponde a las disposiciones de protección contra el calor, el volumen de calefacción es: tipo de 

construcción favorable (30 kcal/h x m3); tipo de construcción menos favorable (40 kcal/h x m3); tipo de construcción desfavorable (50 kcal/h x m3).
(****) Serpentina de calentamiento 3 bar - serpentina sanitario de 6 bar - Figura 15

Con aislamiento térmico conforme a la normativa de ahorro energético, el volumen calentado es mayor. Con una calefacción temporal, en 
caso de interrupciones de más de 8 h, la capacidad de calefacción disminuye aproximadamente un 25 %.

IMPORTANTE: LA POTenCiA DeL SiSTemA TérmiCO COneCTADO Debe Ser PrOPOrCiOnAL A LA POTenCiA TrAnSferiDA AL AguA POr 
eL TermOPrODuCTO; unA CArgA DemASiADO bAjA nO PermiTe eL COrreCTO funCiOnAmienTO DeL CALienTAPLATOS, mienTrAS 
que unA CArgA DemASiADO ALTA imPiDe eL COrreCTO CALenTAmienTO De LOS rADiADOreS.

LoS DatoS técNicoS DEcLaraDoS SE haN obtENiDo utiLizaNDo maDEra DE haya DE cLaSE «a1» SEgúN La Norma uNi EN iSo 17225-5 
y coN uN coNtENiDo DE humEDaD iNFErior aL 20%. EL uSo DE otraS maDEraS PuEDE rEquErir ajuStES ESPEcíFicoS y Dar Lugar a 
rENDimiENtoS DiFErENtES DEL ProDucto.

(●) Los productos con cierre automático de la puerta (Sistema constructivo de tipo 1) deben, por razones de seguridad, funcionar 
obligatoriamente con la puerta del hogar cerrada (excepto para la fase de carga del combustible o la retirada de cenizas). 
Los productos con puertas de cierre no automático (Sistema constructivo de tipo 2) deben conectarse a su propio conducto de humos. el 
funcionamiento con la puerta abierta solo está permitido bajo supervisión.

SIERRA 

EN 13240

1 (●)

17,5

15,4

10,2

5,2

4,04

87,7

0,048

150 S/P

(*) (**) 5 m – 220x220 Ø220

58

12 (1.2)

1" H gas

3/4" m gas

12,4

211,9

176,6

70-75

VeA 1,5 bar (****)

267 x 179

297 x 626 x 454

333 x 363x 430

858

1252

665

310

58

442  (***)
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DESCRIPCIÓN TÉCNICA
Los termoproductos LA nOrDiCA son ideales para pisos de vacaciones y casas de �n de semana o como calefacción auxiliar durante todo el 
año.

COmO COmbuSTibLe Se uTiLizAn TrOnCOS De LeñA. SE TRATA DE UN APARATO DE COMbUSTIÓN INTERMITENTE.

La termoestufa está diseñada como un generador de combustible sólido con un circuito primario con circulación natural, vaso de expansión 
abierto y sistemas de intercambio para dos circuitos secundarios separados del primario, para calefacción y agua sanitaria. gracias a estas 
características, la termoestufa puede instalarse de forma segura de acuerdo con la normativa para sistemas de vaso abierto, ya equipada con 
dispositivos de seguridad como vaso de expansión abierto, termómetro y alarma acústica.

La termoestufa lleva chapas de acero galvanizado, fundición esmaltada. el hogar se encuentra en el interior de la caldera, realizada con acero 
de 5 mm de espesor y reforzada con tubos soldados.  
en el interior del hogar hay una rejilla plana (véase la �gura 8).
el hogar está equipado con una puerta panorámica con doble cristal cerámico (resistente hasta 700 °C). esto permite una visión fascinante de 
las llamas ardientes. Además, se evita cualquier posible salida de chispas y humo.

DebAjO De LA PuerTA DeL CALienTAPLATOS HAY un CAjÓn eXTrAÍbLe COn PuerTA De Cierre (D): NO INTRODUZCA NUNCA 
MATERIAL INFLAMAbLE.

eL CALenTAmienTO DeL AmbienTe Se PrODuCe:
a) por radiación: el calor se irradia a la habitación a través del cristal panorámico y las super�cies externas calientes del termoproducto.
b) por conducción: mediante los radiadores o termoconvectores del sistema centralizado alimentados por el agua caliente generada 

por el termoproducto.

eL TermOPrODuCTO eSTá equiPADO COn regiSTrOS PArA eL Aire PrimAriO Y SeCunDAriO Y un TermOSTATO, COn eL que Se 
reguLA eL Aire De COmbuSTiÓn.

1A - Registro de aire PRIMARIO (Figura 6).
el registro inferior se utiliza para ajustar el paso del aire primario en la parte inferior a través del cajón de cenizas y la rejilla, en la dirección 
del combustible. el aire primario es necesario para el proceso de combustión. el cajón de cenizas debe vaciarse regularmente para que la 
ceniza no obstruya la entrada de aire de combustión. A través del aire primario, el fuego también se mantiene vivo.
eL regiSTrO De Aire PrimAriO Debe CerrArSe CASi POr COmPLeTO DurAnTe LA COmbuSTiÓn De LA LeñA, YA que De LO 
COnTrAriO LA LeñA ArDe DemASiADO ráPiDO Y LA TermOeSTufA PueDe SObreCALenTArSe.

2A - Registro de aire SECUNDARIO (Figura 6).
este registro debe estar abierto (es decir, desplazado hacia la derecha) especialmente para la combustión de leña, para que el carbono 
no quemado pueda pasar por una postcombustión, aumentando la e�ciencia y asegurando que el cristal permanezca limpio (ver sección 
funCiOnAmienTO).

La regulación de los registros necesaria para obtener el POTENCIA CALORíFICA nominal es el siguiente (véase el capítulo DATOS 
TéCniCOS):

Consumo horario en kg/h
Registro de Aire

 PRIMARIO
Registro de Aire 

SECUNDARIO
Aire TERCIARIO Termostato - b

4,04 AbierTO 1/3 AbierTO PreCALibrADO 0

ACCeSOriOS De Serie OPCiOnAL

rejilla del calientaplatos cromada ●

Anillo de conexión de aire Ø 100 mm figura 11 ●

Sartén calientaplatos ●

Plantilla de ánodo ●

Asa de la tapa del depósito de agua. ●

Atizador ●

guante ●
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PARA ENCENDER EL FUEGO (ver capítulo enCenDiDO) :

•	 Abra todo el aire primario (1A ) y secundario (2A).

•	 Coloque el mando del termostato (b) en la posición 3 (apertura máxima).

•	 Para facilitar la salida de humos abra el registro de encendido C (empuje la palanca hacia el interior de la termoestufa), abra también la 
válvula de mariposa del tubo de salida de humos (si existe).

•	 Después de encender el fuego con pequeños trozos de leña y de esperar a que esté bien encendido, ajuste el termostato a la posición 
correspondiente al calor deseado (0÷3).

•	 Coloque el regulador de enCenDiDO en la posición CALienTAPLATOS, con la palanca completamente extraída.

•	 Abra cualquier válvula de mariposa situada en el tubo de descarga de humos (si existe).

LA REGULACIÓN NECESARIA DE LOS REGISTROS NECESARIO DURANTE EL ENCENDIDO es la siguiente:

Aire PRIMARIO - 1A Aire SECUNDARIO - 2A Termostato - b Registro ENCENDIDO - C

SierrA AbierTO AbierTO 3 AbierTO

b - TERMOSTATO automático (Figura 6 - Figura 15)
eL TermOSTATO Tiene LA funCiÓn De AumenTAr O DiSminuir AuTOmáTiCAmenTe LA COmbuSTiÓn.
Dependiendo de la posición elegida, el termostato actuará sobre la válvula que regula el suministro de aire al hogar. gire en sentido horario 
de 0 a 3 para reavivar el fuego y en sentido antihorario de 3 a 0 para reducir la combustión. 
aL tratarSE DE uN DiSPoSitivo DE aLta PrEciSióN, SE rEcomiENDa girar EL maNDo coN cuiDaDo y No ForzarLo NuNca. 

C - Registro ENCENDIDO (Figura 6).
en la parte frontal de la termoestufa, arriba a la derecha, bajo el pasamanos protector, se encuentra la palanca de control del registro de 
encendido, reconocible por un pomo cromado. este registro solo debe utilizarse para facilitar el encendido del combustible en la caldera, 
empuje la palanca hacia el interior de la termoestufa (registro abierto).
Palanca totalmente hacia afuera (registro cerrado) funCiÓn De CALienTAPLATOS.  IMPORTANTE: durante el funcionamiento normal de la termoestufa, la palanca de registro debe estar tirada totalmente hacia 

afuera (registro cerrado función calientaplatos), así se evita un consumo excesivo de combustible y un rendimiento de�ciente 
de la termoestufa.

D - VáLVULA DE EXCESO DE VAPOR  (Figura 9)
el calientaplatos está equipado con una válvula en su interior para dejar salir el exceso de vapor que pueda formarse al cocinar alimentos 
muy húmedos o con tiempos de cocción muy largos.

PArA eViTAr POSibLeS quemADurAS ACTúe SObre LA VáLVuLA De eXCeSO De VAPOr ANTES DE ENCENDER EL 
PRODUCTO. 
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CONEXIONES ELÉCTRICAS
La conexión eléctrica de la termoestufa se utiliza para alimentar la centralita electrónica, el circulador y también la bombilla del calientaplatos. 
LA CONEXIóN A LA REd ELÉCTRICA dEbE SER REALIzAdA pOR pERSONAL CuALIfICAdO y dE ACuERdO CON LA NORmATIvA 
vIgENTE. EL INSTALAdOR ES RESpONSAbLE dE LA CORRECTA CONEXIóN dE ACuERdO CON LAS NORmAS dE SEguRIdAd.

ATENCIóN: EL CAbLE dEbE ESTAR dImENSIONAdO pARA LA CARgA ELÉCTRICA quE dEbE TRANSpORTAR y NO dEbE 
TOCAR puNTOS CON uNA TEmpERATuRA SupERIOR A 50 °C.

NORmAS dE SEguRIdAd
Lea atentamente las siguientes notas de seguridad para evitar posibles daños y peligros a personas y bienes.

Antes de reALizAr trAbAjos en LA instALAción, observe LAs normAs de prevención de Accidentes, LAs normAs de 
protección deL medio Ambiente, LAs normAs deL instituto nAcionAL contrA Los Accidentes LAborALes, LAs normAs de 
seguridAd reconocidAs estAs instrucciones de uso están dirigidAs excLusivAmente AL personAL técnico.

Los trAbAjos eLéctricos soLo pueden ser reALizAdos por técnicos cuALificAdos.

LA primerA puestA en servicio deL sistemA debe ser reALizAdA por personAL experimentAdo o por eL fAbricAnte o un 
técnico designAdo por éL.

CENTRALITA dE CONTROL

pRINCIpIO dE fuNCIONAmIENTO

La centralita controla los dispositivos de la termoestufa y, si están presentes, los dispositivos externos conectados al sistema de calefacción. 
mide la temperatura del agua de la caldera y activa los dispositivos conectados cuando se alcanzan las temperaturas programadas. 
La centralita también realiza funciones adicionales de seguridad y control (véase el capítulo funciones centrALitA). 

NOTA: todos los parámetros ajustados de fábrica se re�eren al esquema hidráulico mostrado en el diagrama n.º  1.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS dE LA CENTRALITA
Alimentación 230 vca ± 10% ~50 Hz; fusible de protección t3, 15 A

sondas de temperatura sensor ntc 10K@25° 
Límites de funcionamiento 50 °c/130 °c cable santoprene. Límites de medición: 0-99 °c 
precisión ± 1 °c

salidas capacidad de los contactos: 5 A 250 vca

normas aplicadas en 60730-1 50081-1 en 60730-1 50081-2

fuNCIONES dE LA CENTRALITA

La centralita electrónica sirve principalmente para controlar el funcionamiento de la instalación de calefacción, además de tener varias 
funciones auxiliares de seguridad y mantenimiento.

fuNCIóN pRINCIpAL 
cuando la temperatura del agua de la caldera supera la temperatura ajustada, la centralita activa la bomba de circulación de la instalación de 
calefacción. por debajo de la temperatura �jada, la bomba se para.

fuNCIONES SECuNdARIAS 
si la temperatura supera los valores ajustados (50 °C [tHs101] termostato Activación t-válvula de desviación; 45 °C [tHs102] termostato 
t-integración de caldera), se activan los bornes correspondientes (válvula de desviación; integración caldera) y cualquier dispositivo externo 
conectado, lo que puede no ser relevante para el funcionamiento normal de la termoestufa.

fuNCIóN SANITARIO 
cuando se requiere la producción de agua caliente sanitaria, la bomba de circulación de la instalación de calefacción se detiene para dar 
prioridad al agua caliente sanitaria. La bomba vuelve a ponerse en marcha si la temperatura supera la establecida como límite de seguridad.
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fuNCIóN ALARmA ACÚSTICA
si la temperatura sigue subiendo y supera el umbral de alarma (preajustado de fábrica en 90 °c), además del icono de exclamación intermitente 
(!), en la pantalla aparece HOT y se activa una señal acústica, que puede desactivarse temporalmente(5 minutos) pulsando cualquier tecla. 
Alarma AL06 compruebe el nivel de agua del depósito.
si la temperatura supera la escala en incremento, la pantalla muestra “High” con el icono correspondiente .  Alarma AL02.

fuNCIóN dE SEguRIdAd dE LA TERmOCHImENEA 
si la temperatura supera el umbral de seguridad (preajustado en 85 °c), aparece en la pantalla un icono de exclamación intermitente (!).
Alarma AL05.

fuNCIóN dE ESpERA 
si la centralita está desconectada y la temperatura supera el valor �jado como seguridad, la unidad de control se conecta automáticamente 
y pone en marcha la bomba.

fuNCIóN ANTIHIELO 
cuando la temperatura desciende por debajo del valor de seguridad antihielo (preajustado a 3 °c), la bomba de circulación se enciende de 
forma intermitente (30 segundos). La pantalla muestra la palabra ICE parpadeando y un icono de exclamación parpadeando (!). 
si la temperatura está fuera de la escala hacia abajo, la pantalla muestra “Low” con el icono correspondiente .  Alarma AL03.

fuNCIóN ANTIbLOquEO dE LAS bOmbAS 
tras 96 horas de inactividad, la bomba de circulación se activa durante 30 segundos, manteniendo el sistema e�ciente. La pantalla muestra 

el icono parpadeante del signo de exclamación (!) y de la bomba .

fuNCIóN dE pRuEbA dE LA bOmbA
para activar la prueba de la bomba de circulación, pulse el botón p4 durante 2 segundos y, a continuación, mantenga pulsado el botón p4 
mientras dure la prueba.

durante la prueba, observará que el icono de la bomba parpadea  y que en la pantalla aparecen las palabras “test p1”.

fuNCIóN INTERRupTOR dE NIvEL 
si el nivel de agua de la caldera desciende por debajo del mínimo, se activa una alarma acústica y visual en la pantalla con la palabra H2O 

parpadeando con un y un signo de exclamación intermitente (!). La alarma se interrumpe con cualquier tecla, durante 5 minutos. debe 
añadirse agua al depósito para restablecer el nivel correcto. Alarma AL04 compruebe el nivel de agua en el depósito y rellene para 
eliminar la alarma.

fuNCIONES dE uSuARIO

fuNCIóN duCHA

función dedicada a los ajustes relacionados con la función duCHA (prioridad manual sanitario).
La función se activa pulsando el botón p5:

•	 La pantalla muestra el tiempo de duración de la prioridad del circuito sanitario (15 minutos, valor de fábrica).

•	 con los botones p4 y p6, puede aumentar/disminuir el tiempo de duración de la prioridad del circuito sanitario.

•	 espere 5 seg. para guardar el valor programado y salir del ajuste.

•	 para salir sin guardar, pulse el botón p1.

mientras la función de ducha esté activada, en la pantalla aparecerá el símbolo  “duCHA”, dando prioridad a la producción de sanitario, 
según el sistema que se está usando. 
La función termina cuando: 

•	Una	vez	transcurrido	el	tiempo	establecido	de	prioridad	del	circuito	sanitario.

•	O	pulsando	de	nuevo	la	tecla	P5.

•	O	si	la	temperatura	de	la	sonda	T1	es	superior	a	la	temperatura	de	seguridad	preestablecida	(85	°C	,	ajuste	de	fábrica).

fuNCIóN Luz dEL CALIENTApLATOS

función dedicada a los ajustes relacionados con la función Luz cALientApLAtos.
La función se activa pulsando el botón p3:

•	 en la pantalla aparece el símbolo   durante toda la duración de la preselección (5 minutos , valor de fábrica).

 La función termina cuando: 
•	Ha	transcurrido	el	tiempo	de	duración	ajustado	de	fábrica.

•	Pulsando	de	nuevo	la	tecla	P3.
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pANEL dE mANdOS

on/off servicio grill
salir del menú

p1 p4
monitor/deslizamiento/
Aumentar 

test bomba1

encendido / Apagado p2 p5
botón ducha

función silence

botón Luz
entrada en el menú

p3 p6
monitor/deslizamiento/
disminuir

test bomba2

T2 temperatura sonda t2 temperatura sonda t1 integración de la caldera: off

bomba:
on si parpadea

flujóstato Abierto integración de la caldera: on

interruptor de nivel: si falta
agua/material parpadea

flujóstato cerrado función ducha Activa

válvula:
flujo directo

servicio p3 = termostato
on si parpadea

Luz Activa

válvula:
flujo desviado

2.0 bar presión del Agua Alarma

p4 con�guraciones principales Alarmas en curso esquema del sistema en uso

mediante el botón p4 
se accede a las pantallas 
secundarias

pantalla principal monitor2 descripción intervención

Low + AL01 fuera de escala descendente de la lectura de la sonda •	Comprobar	la	sonda	y	la	correcta	conexión

High + AL02 fuera de escala ascendente de la lectura de la sonda •	Comprobar	la	sonda	y	la	correcta	conexión

ice + AL03 función Antihielo activa •	Sin	intervención

H2o + AL04 función interruptor de nivel
•	Compruebe	el	nivel	de	agua	del	depósito	y	rellénelo	

para eliminar la alarma

AL05 función seguridad activa •	Sin	intervención

Hot + AL06 Alarma de sobretemperatura de la sonda t1
•	Disminuya	el	nivel	de	la	llama
•	Compruebe	el	nivel	de	agua	en	el	depósito

AL07 Alarma de presión por debajo del valor mínimo
•	Compruebe	las	pérdidas	de	presión	
•	Compruebe	el	nivel	mínimo	de	presión	conögurado	

tHs500

AL08 Alarma de presión por encima del valor máximo
•	Compruebe	el	nivel	máximo	de	presión	conögurado	

tHs501

T3: 25°C
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** Los ajustes de La centraLita soLo debe modificarLos eL personaL autorizado, se recomienda no modificar Los ajustes 

de fábrica a menos que sea estrictamente necesario para eL correcto funcionamiento de La instaLación de caLefacción.

CONfIguRACIONES

vISuALIzACIóN *** dESCRIpCIóN
unidad de

 medida
mÍN fÁbRICA mÁX

t-Luz tim008: tiempo de activación de la luz min 0 5 120

t-bombAs1 tHs100: termostato de activación t-bomba1 °c 20 60 90

t-bombAs2 tHs105: termostato de activación t-bomba2 °c 20 50 90

t-váLvuLA tHs101: termostato de activación t-válvula de desviación °c 20 50 90

t-cALderA sAnitAriA tHs201: termostato t-caldera Acs sanitaria en t2 °c 20 50 90

t-cALderA integrAción tHs102: termostato t-integración caldera °c 20 45 90

t-integrAción puffer tHs202: termostato t-integración pu�er en t2 °c 20 50 90

t-servicio tHs104: termostato de activación t-servicio °c 20 75 90

t-diferenciAL s1-s2 tHd120: termostato t-diferencial (t1-t2) °c 0 5 20

*** elementos que aparecen en el menú CONfIguRACIONES en función del tipo de sistema hidráulico seleccionado (diagrama 1-5).

ENCENdIdO/ApAgAdO

el Encendido/Apagado de la centralita se produce con una presión prolongada sobre el botón p2. el estado off se indica en la pantalla 

con la palabra "off" .

una pulsación larga del botón p3 permite acceder al mENÚ pRINCIpAL

•	Con	P4	y	P6	se	selecciona	el	elemento	que	le	interesa

•	Se	conörma	con	P3

•	Mediante	las	teclas	P4	y	P6	se	selecciona/cambia

•	Se	conörma	con	P3

•	Mediante	la	tecla	P1	se	regresa	al	paso	anterior

CONfIguRACIONES


fECHA y HORA  SET


IdIOmA  SET


mENÚ dE INSTALAdOR  * SET


mENÚ dEL TECLAdO  REguLAR CONTRASTE

REguLAR Luz mÍNImA

* reservAdo AL técnico

mENÚ gENERAL

mENÚ pRINCIpAL

CONfIguRACIONES ** con�guración de los parámetros/termostatos

fECHA y HORA con�guración de la fecha y Hora

IdIOmA con�guración del idioma (italiano-inglés-alemán-francés-español-portugués-holandés)

mENÚ dE INSTALAdOR Acceso al menú con contraseña (reservAdo AL técnico)

mENÚ dEL TECLAdO Ajustes de la pantalla Lcd (ajusta el contraste 15 (0-30) y la luz mínima 20 (0-20) de la pantalla)
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CONEXIONES ELÉCTRICAS dE LA CENTRALITA

CONEXIóN dE vÁLvuLA dE 3 vÍAS

CONEXIóN A OTRO gENERAdOR

La centralita electrónica de la termoestufa está lista para su uso. pueden ser necesarias conexiones adicionales para controlar dispositivos 
externos, como un segundo generador de calor, que se conectarán a través de los bornes p3 con contactos secos (normalmente cerrados o 
abiertos).

para los sistemas que implican el uso de dos generadores para la producción de agua caliente sanitaria, se puede instalar una válvula de 3 vías, 
controlada por la centralita y alimentada a través de los bornes especí�cos. La alimentación de la válvula puede con�gurarse tanto en estado 
on como off.

si hay un segundo generador de calor, este debe conectarse a los bornes especí�cos de la centralita, posiblemente a través de un termostato 
de ambiente. retire el panel frontal y las bridas de los cables eléctricos para acceder a los bornes.

¡ATENCIóN! ANTES dE REALIzAR CuALquIER mOdIfICACIóN EN EL SISTEmA ELÉCTRICO dE LA TERmOESTufA O EN 
LAS CONEXIONES dE LA CENTRALITA y dEL CIRCuLAdOR, ES ObLIgATORIO dESCONECTAR LA REd ELÉCTRICA dEL 
ApARATO.

Sigla bornes dispositivo Características

en
tr

A
d

A
s

LÍneA 1-2 Alimentación de red 230 vca 50 Hz ± 10%

t1 18 – 19 sonda de temperatura de la termochimenea
ntc10K; rango de funcionamiento:-50÷125 °c
rango de medición: 0 ÷ 110 °c ± 1°c

t2 20 – 21 sonda temperatura caldera / pu�er
ntc10K; rango de funcionamiento:-50÷125 °c
rango de medición: 0 ÷ 110 °c ± 1°c

t3 22 – 23
sonda de temperatura del agua de impulsión del 
sistema

ntc10K; rango de funcionamiento:-50÷80 °c
rango de medición: 0 ÷ 110 °c ± 1°c

termostato Ambiente on/off contacto on/off

fLux/t4 24 – 25 Autorización flujóstato contacto on/off

in pr 26 - 29 - 31 sensor de presión
señal 0 a 3/5 vcc
rango de medición: 0,1 ÷ 3 bar

sA
Li

d
A

s

p1 3 – 4 bomba 1 230 vca 150 W máx.

p2 5 – 6 – 7 bomba 2 / válvula de desviación 230 vca 150 W máx.

p3 8 – 9 servicio = termostato 230 vca 150 W máx.

p4 11 – 12 - no utilizado - 230 vca 150 W máx.

p5 13 – 14 – 15
Autorización integración caldera auxiliar
válvula de desviación

contactos secos en intercambio:
com. (válvula de desviación 14) - n.o. (13) - n.c. 
(15)

p6 10 - 11 Luz del calientaplatos 230 vca 150 W máx.

todas las salidas de control y las entradas de las sondas se controlan 
automáticamente según el tipo/esquema de sistema seleccionado.
por lo tanto, para las conexiones eléctricas debe consultar el capítulo 
y los párrafos siguientes de los diagramas del sistema hidráulico.

156156



ESPAÑOL

ESQUEMA DE LA INSTALACIÓN HIDRÁULICA

Nuestra responsabilidad se limita a la entrega del aparato. La instalación debe ser realizada de forma profesional, de acuerdo con los requisitos 
de las siguientes instrucciones y las normas de la profesión, por personal cuali�cado que actúe en nombre de empresas aptas para asumir la 
plena responsabilidad de la instalación de acuerdo con el capítulo NORMAS DE INSTALACIÓN.
Los esquemas presentes son puramente indicativos y, por tanto, no tienen valor de diseño. De conformidad con la ley, esta documentación 
es estrictamente con�dencial y no puede reproducirse, utilizarse ni divulgarse a terceros. La divulgación no permitida por LA NORDICA S.p.a. 
será sancionada de conformidad con la ley.

TODOS LOS PARÁMETROS DE FÁBRICA EN LA CENTRALITA SE REFIEREN AL TIPO DE SISTEMA HIDRÁULICO REPRESENTADO EN EL ESQUEMA 
no.1.

ESQUEMA n.º 1 - Conexión de la termoestufa a una instalación de calefacción directa + instalación de agua caliente sanitaria (ACS) instantánea.

Nombre Sigla Bornes

Bomba1 P1 3 - 4

Servicio P3 8 - 9

Integración de la Caldera P5 13 – 14 - 15

Luz del calientaplatos P6 10 - 11

Interruptor de nivel Int. niv 16 - 17

Sonda de la Termochimenea - S1 T1 18 - 19

Sonda de Temperatura del agua de Impulsión - S3 T3 22 - 23

Flujóstato FL 24 - 25

Sensor de presión - 26 – 29 – 31

Parámetros del menú USUARIO

Cód. Descripción U. Mín. Def. Máx

THS100 Termostato de Activación T-Pompa1 °C 20 60 90

THS102 Termostato T-Integración caldera °C 20 45 90

THS104 Termostato de Activación T-Servicio °C 20 75 90

THS300 Termostato T-Ambiente °C 5 20 50

Principio de funcionamiento

T1 Controles Gestión Estado Salida

T1< 3° [THS107] Anti hielo ON

P1

3° <T1< 60°  [THS107 <T1< THS100 ] Termochimenea Apagada OFF

30° <T1< 60°  [THS100 <T1< THS108]
 FL= Abierto y Ducha no Activa Calefacción ON

 FL= Cerrado o Ducha Activa Sanitario OFF

T1>85° [THS108] Seguridad ON

T1> 45° [THS102] Integración 14 - 15 ABIERTO OFF P5
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ESQUEMA n.º 2 - Conexión de la termoestufa a una instalación de calefacción directa + instalación de ACS (agua caliente sanitaria) con 
acumulación mediante una válvula de 3 vías (SIN serpentina del sanitario).

Nombre Sigla Bornes

Bomba1 P1 3 - 4

Válvula de desviación P2 5 – 6 – 7

Servicio P3 8 - 9

Integración de la Caldera P5 13 – 14 - 15

Luz del calientaplatos P6 10 - 11

Interruptor de nivel Int. niv 16 - 17

Sonda de la Termochimenea - S1 T1 18 - 19

Sonda Caldera Sanitaria - S2 T2 20 - 21

Sonda de Temperatura del agua de Impulsión - S3 T3 22 - 23

Sensor de presión - 26 – 29 – 31

Parámetros del menú USUARIO

Cód. Descripción U. Mín. Def. Máx

THS100 Termostato de Activación T-Pompa1 °C 20 60 90

THS101 Termostato de activación T-Válvula de desviación °C 20 50 90

THS201 Termostato T-Caldera ACS sanitaria en T2 °C 20 50 90

THS102 Termostato T-Integración caldera °C 20 45 90

THS104 Termostato de Activación T-Servicio °C 20 75 90

THD120 Termostato T-Diferencial Δ (T1-T2) °C 0 5 20

THS300 Termostato T-Ambiente °C 5 20 50

Principio de funcionamiento

T1 T2 Δ (T1-T2) Gestión P1 P2

T1< 3° [THS107] Anti hielo ON OFF

3° <T1< 60°
[THS107 <T1< THS100]

Termochimenea
Apagada

OFF OFF

60° <T1< 50°
[THS100 <T1< THS101]

T2< 50° [THS201]
Δ< 5° [THD120] OFF OFF

Δ> 5° [THD120] Sanitario ON OFF

T2> 50° [THS201] OFF OFF

50° <T1< 85°
[THS101 <T1< THS108]

T2< 50° [THS201]
Δ< 5° [THD120] Prioridad

Sanitario

OFF OFF

Δ> 5° [THD120] ON OFF

T2> 50° [THS201] Calefacción ON ON

T1> 85° [THS108] Seguridad ON ON

T1>45° [THS102] Integración 14 - 15 ABIERTO OFF P15
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ESQUEMA n.º 3 - Conexión de la termoestufa a una instalación de calefacción directa + instalación de ACS (agua caliente sanitaria) con 
acumulación mediante una bomba dedicada (SIN serpentina del sanitario).

Nombre Sigla Bornes

Bomba1 P1 3 - 4

Bomba2 P2 5 – 6 – 7

Servicio P3 8 - 9

Integración de la Caldera P5 13 – 14 - 15

Luz del calientaplatos P6 10 - 11

Interruptor de nivel Int. niv 16 - 17

Sonda de la Termochimenea - S1 T1 18 - 19

Sonda Caldera Sanitaria - S2 T2 20 - 21

Sonda de Temperatura del agua de Impulsión - S3 T3 22 - 23

Sensor de presión - 26 – 29 – 31

Parámetros del menú USUARIO

Cód. Descripción U. Mín. Def. Máx

THS100 Termostato de Activación T-Pompa1 °C 20  60  90

THS105 Termostato de activación T-Bomba2 °C 20 50 90

THS201  Termostato T-Caldera ACS sanitaria en T2  °C 20 50 90

THS102 Termostato T-Integración caldera °C 20 45 90

THS104 Termostato de Activación T-Servicio °C 20 75 90

THD120 Termostato T-Diferencial Δ (T1-T2) °C 0 5 20

THS300 Termostato T-Ambiente °C 5 20 50

Principio de funcionamiento

T1 T2 Δ (T1-T2) Gestión P1 P2

T1< 3° [THS107] Anti hielo ON OFF

3° <T1< 60°
[THS107 <T1< THS100]

Termochimenea
Apagada

OFF OFF

60° <T1< 50°
[THS100 <T1< THS101]

T2< 50° [THS201]
Δ< 5° [THD120] OFF OFF

Δ> 5° [THD120] Sanitario ON OFF

T2> 50° [THS201] OFF OFF

50° <T1< 85°
[THS101 <T1< THS108]

T2< 50° [THS201]
Δ< 5° [THD120] Prioridad

Sanitario

OFF OFF

Δ> 5° [THD120] ON OFF

T2> 50° [THS201] Calefacción OFF ON

T1> 85° [THS108] Seguridad ON ON

T1>45° [THS102] Integración 14 - 15 ABIERTO OFF P5
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ESQUEMA n.º 4 - Conexión de la termoestufa a una instalación de calefacción con Pu�er + instalación de ACS (agua caliente sanitaria) 
instantánea.

Nombre Sigla Bornes

Bomba1 P1 3 - 4

Bomba2 P2 5 – 6 – 7

Servicio P3 8 - 9

Integración de la Caldera P5 13 – 14 - 15

Luz del calientaplatos P6 10 - 11

Interruptor de nivel Int. niv 16 - 17

Sonda de la Termochimenea - S1 T1 18 - 19

Sonda Pu�er - S2 T2 20 - 21

Sonda de Temperatura del agua de Impulsión - S3 T3 22 - 23

Sensor de presión - 26 – 29 – 31

Parámetros del menú USUARIO

Cód. Descripción U. Mín. Def. Máx

THS100 Termostato de Activación T-Pompa1 °C 20 60 90

THS200 Termostato de activación T-Bomba2 en T2 °C 20 50 90

THS202 Termostato T-Integración caldera en T2 °C 20 50 90

THS104 Termostato de Activación T-Servicio °C 20 75 90

THD120 Termostato T-Diferencial Δ (T1-T2) °C 0 5 20

THS300 Termostato T-Ambiente °C 5 20 50

Principio de funcionamiento

T1 T2 Δ (T1-T2) Gestión P1

T1< 3° [THS107] Anti hielo ON

3° <T1< 60°
[THS107 <T1< THS100]

Termochimenea
Apagada

OFF

60° <T1< 85°
[THS100 <T1< THS108]

Δ< 5° [THD120] OFF

Δ> 5° [THD120] Carga Pu�er ON

T1> 85° [THS108] Seguridad ON

T2> 50° [THS200] Calefacción ON
P2

Si ENA012=1 y T3 = Abierto o ENA012=1 y ENA013=1 y T3 >20 [THS300] OFF

T2> 50° [THS202] Integración 14 - 15 ABIERTO OFF P5
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ESQUEMA n.º 5 - Conexión de la termoestufa a una instalación con separador hidráulico y otro generador auxiliar para calefacción + 
instalación de ACS (agua caliente sanitaria) instantánea.

Nombre Sigla Bornes

Bomba1 P1 3 - 4

Bomba2 P2 5 – 6 – 7

Válvula de desviación P3 8 - 9

Integración de la Caldera P5 13 – 14 - 15

Luz del calientaplatos P6 10 - 11

Interruptor de nivel Int. niv 16 - 17

Sonda de la Termochimenea - S1 T1 18 - 19

Sonda de Temperatura del agua de Impulsión - S3 T3 22 - 23

Flujóstato F 24 - 25

Sensor de presión - 26 – 29 – 31

Parámetros del menú USUARIO

Cód. Descripción U. Mín. Def. Máx

THS100 Termostato de Activación T-Pompa1 °C 20 60 90

THS101 Termostato de activación T-Válvula de desviación °C 20 50 90

THS105 Termostato de activación T-Bomba2 °C 20 50 90

THS102 Termostato T-Integración caldera °C 20 45 90

THS300 Termostato T-Ambiente °C 5 20 50

Principio de funcionamiento

T1 Controles Gestión P1 P2

T1< 3° [THS107] Anti hielo ON OFF

3° <T1< 60°  [THS107 <T1< THS100] Termochimenea Apagada OFF OFF

60° <T1< 50° [THS100 <T1< THS105] Recirculación ON OFF

60° <T1< 85°  [THS100 <T1< THS108]
 FL= Abierto y Ducha no Activa Calefacción ON ON

 FL= Cerrado o Ducha Activa Sanitario OFF OFF

T1>85° [THS108] Seguridad ON ON

T1> 50° [THS101] Sanitario ON P3

T1> 45° [THS102] Integración 14 - 15 ABIERTO OFF P5
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BOMBA DE CIRCULACIÓN
RECOMENDACIONES

DESCRIPCIÓN

FUNCIONAMIENTO

•	 En	 función	del	 estado	 de	 funcionamiento	 de	 la	 bomba	 o	 del	 sistema	 (temperatura	del	 øuido),	 la	 bomba	 puede	 calentarse	mucho.	
¡PELIGRO	DE	QUEMADURAS	AL	ENTRAR	EN	CONTACTO	CON	LA	BOMBA!

•	 Una	puesta	en	servicio	incorrecta	puede	provocar	lesiones	y	daños	materiales.

•	 Antes	de	realizar	cualquier	trabajo	de	mantenimiento	y	reparación,	desconecte	la	tensión	de	red	y	asegúrela	contra	una	reconexión	no	
autorizada.

La	 bomba	 consta	 de	un	 sistema	 hidráulico,	 un	motor	 de	 rotor	 húmedo	 con	 imán	permanente	 y	 un	módulo	 de	 control	 electrónico	 con	
convertidor	de	 frecuencia.	 Está	diseñado	para	 transportar	øuidos	 limpios	 y	no	corrosivos.	 El	uso	con	øuidos	de	alta	viscosidad	 reduce	el	
rendimiento	hidráulico.

La	bomba	funciona	a	una	velocidad	öja.
Mediante	el	botón	de	control	 	es	posible	seleccionar	3	modos	distintos	de	funcionamiento	de	
la	bomba	con	diferentes	alturas	totales	de	elevación.	

A

Indicador	led	luminoso Altura	de	elevación	(H)

I 4	m

II 5	m

III 6	m

Gráöco	del	caudal	(Q)	/	potencia	(P)

Gráöco	del	caudal	(Q)	/	altura	de	elevación	(H)

¡ATENCIÓN! ANTES DE REALIzAR CUALqUIER MODIFICACIÓN EN EL SISTEMA ELéCTRICO DE LA TERMOESTUFA O EN 

LAS CONExIONES DE LA CENTRALITA y DEL CIRCULADOR, ES OBLIgATORIO DESCONECTAR LA RED ELéCTRICA DEL 

APARATO.
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PANEL	DE	CONTROL MODO	DE	CONTROL

0 Curva	constante	velocidad	1

1 Curva	constante	velocidad	2

2 Curva	constante	velocidad	3

LED	CIRCULADOR DESCRIPCIÓN DIAGNÓSTICO SOLUCIÓN

1	DESTELLO	POR	SEGUNDO Funcionamiento	normal -

ESTADO	DE	ALARMA	-	
BLOQUEADO

El	termostato	no	se	reinicia	
automáticamente	debido	a	una	

avería

Espere	a	que	el	circulador	realice	intentos	
de	desbloqueo	automático,	o	desbloquee	
manualmente	el	eje	del	motor	girando	el	
tornillo	(A)	situado	en	el	centro	del	cabezal.	Si	
la	avería	persiste,	sustituya	el	circulador.	*

ESTADO	DE	ALARMA	-	BAJA	
TENSIÓN Tensión	fuera	de	rango	<	160	Vca

Operación	SOLO	para	personal	AUTORIZADO	y	
CUALIFICADO	conforme	a	la	normativa	vigente.	
Compruebe	 la	 alimentación	 eléctrica	 de	 la	
bomba.

ESTADO	DE	ALARMA	-	FALLO	
ELÉCTRICO

El	circulador	está	bloqueado	
debido	a	un	suministro	demasiado	

bajo	o	a	una	avería	grave

Operación	SOLO	para	personal	AUTORIZADO	y	
CUALIFICADO	conforme	a	la	normativa	vigente.	
Desconecte	la	red	eléctrica	del	aparato,	aísle	la	
bomba	del	sistema	hidráulico	y	sustitúyala	por	
una	nueva.	

*	este	problema	se	produce	generalmente	tras	un	período	prolongado	de	inactividad	de	la	bomba.	Se	permite	el	desbloqueo	manual	con	
la	ayuda	de	un	destornillador;	intente	desbloquear	el	impulsor	de	la	bomba	moviendo	el	destornillador	a	izquierda	y	derecha	varias	veces.	

AVERÍAS E INDICACIONES DE LOS LEDS

¡ATENCIÓN! LAS REPARACIONES DE AVERÍAS y LOS TRABAjOS EN LAS CONExIONES ELéCTRICAS SOLO PUEDEN SER 

REALIzADOS POR ELECTRICISTAS FORMADOS y CUALIFICADOS.

DATOS TéCNICOS

Descripción Valores

Tensión	de	alimentación 230	V+	10%/-15%,	50/60	Hz

Grado	de	protección IP44

Índice	de	eöciencia	energética	IEE EEI	≤	0.20

Temperatura	del	øuido	interno 2	°C	~	110	°C

Temperatura	ambiente De	0	°C	a	+70	°C

Presión	máx.	de	funcionamiento 10	bar	(1	MPa)

Altura	de	elevación	máx. 6	m

Caudal	máx.	(Qmax)	 3,3	m3/h

Potencia	max.	absorbida 42	W

Nivel	de	presión	acústica ≤	32	dB
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CONDUCTO DE HUMO 
Requisitos fundamentales paRa un coRRecto funcionamiento del apaRato:

•	 la sección interna tiene que ser, preferiblemente, circular;
•	 tiene que estar térmicamente aislada y ser impermeable, tiene que estar construida con materiales idóneos para la resistencia 

al calor, a los productos de la combustión y a eventuales condensaciones;
•	 no tiene que presentar estrangulamientos y tener una marcha vertical con desviaciones no superiores a los 45°;
•	 si ya se la ha utilizado, hay que limpiarla;
•	 todos los tramos del conducto se deben poder inspeccionar;
•	 deben contar con bocas de inspección para la limpieza.
•	 respetar los datos técnicos del manual de instrucciones;

en el caso que las chimeneas tuvieRen la sección cuadRada o RectangulaR, las aRistas inteRnas tienen que seR 
Redondeadas con Radio no infeRioR de 20 mm. paRa la sección RectangulaR, la Relación máxima entRe los lados tiene 
que seR  ≤ 1,5.
una sección demasiado pequeña provoca una disminución del tiraje. es aconsejable considerar una altura mínima de 4 m.
Están PROHIBIDOS y, por lo tanto, perjudican el buen funcionamiento del aparato: �brocemento, acero cincato, super�cies internas ásperas 
y porosas. en la Figura 1 se presentan algunos ejemplos de solución.

PaRa UNa CORRECTa INSTalaCIóN, RESPETaR laS DIMENSIONES DEl CONDUCTO DE HUMOS INDICaDaS EN la TaBla DE DaTOS 
TECNICOS. PaRa INSTalaCIONES CON MEDIDaS DIFERENTES, DIMENSIONaR El MISMO SEgúN la NORMa EN13384-1.

el tiRaje que cRea su chimenea tiene que seR suficiente, aunque no excesivo.
una sección de la chimenea demasiado importante puede presentar un volumen demasiado grande a calentar y, por lo tanto, puede provocar 
di�cultades de funcionamiento en el aparato; a �n de evitar esta situación, hay que proveer a entubar la chimenea a lo largo de toda su altura. 
una sección demasiado pequeña provoca una disminución del tiraje.

aTENCIóN: paRa RealizaR la conexión al tubo de humo y los mateRiales inflamables cumpliR con la noRma uni10683. la 
CHIMENEa TIENE qUE ESTaR a UNa DISTaNCIa aDECUaDa DE lOS MaTERIalES INFlaMaBlES O COMBUSTIBlES, UTIlIzaNDO 
PaRa EllO UN OPORTUNO aISlaMIENTO O UN INTERSTICIO DE aIRE. 
ESTá PROHIBIDO haceR tRansitaR en el inteRioR de la chimenea tubeRías de instalaciones o canales de aducción de aiRe. 
está pRohibido, además, RealizaR en la misma apeRtuRas móviles o fijas paRa conectaR ulteRioRes apaRatos distintos (veR 
capítulo conexión con el conducto de humo de una chimenea o de un hogaR abieRto).

POSICIóN DEl CaPUCHóN
El TIRajE DE la CHIMENEa DEPENDE TaMBIéN DE la IDONEIDaD DEl CaPUCHóN DE la CHIMENEa.
es indispensable, poR lo tanto, que, en el caso que hubieRe sido constRuido aRtesanalmente, la sección de salida sea, 
como mínimo, dos veces más gRande que la sección inteRna de la chimenea (Figura 2).
el capuchón de la chimenea siempre tiene que superar la cumbrera del tejado, por lo que tendrá asegurar la descarga inclusive en presencia 
de viento (Figura 3).
el capuchón de la chimenea tiene que responder a los siguientes requisitos:
•	 debe presentar una sección interna equivalente a la de la chimenea.
•	 debe presentar una sección útil de salida doble con respecto a aquélla interna de la chimenea.
•	 debe estar construido de manera tal que impida la penetración en la chimenea de la lluvia, la nieve y de cualquier otro cuerpo extraño.
•	 debe ser fácil de inspeccionar, para llevar a cabo eventuales operaciones de mantenimiento y limpieza.

CONEXIóN CON la CHIMENEa
el aparato con cierre automático (tipo 1) de la portezuela tienen que funcionar obligatoriamente, por motivos de seguridad, con la portezuela 
del hogar cerrada; (excepto para las fases de carga de combustible o la eventual remoción de cenizas). 
el aparato con las portezuelas con cierre no automático (tipo 2), tienen que estar conectadas con su propia chimenea.
el funcionamiento con portezuela abierta está permitido solamente previa supervisión.

el tubo de conexión con la chimenea tiene que seR lo más coRto posible, Rectilíneo y heRmético.

la conexión se debe RealizaR con tubos estables y Robustos, debe cumpliR con las noRmas y Reglamentos vigentes y 
con todas las disposiciones establecidas poR la ley, e los cuales tienen que fijaRse heRméticamente en la chimenea. 

el diámetro interno del tubo de conexión tiene que corresponder con el diámetro externo del tronco de descarga humos de el producto (din 
1298).

aTENCIóN: paRa RealizaR la conexión al tubo de humo y los mateRiales inflamables cumpliR con la noRma uni10683. el 
conducto de salida de humos se debe colocaR a una distancia adecuada de mateRiales inflamables o combustibles 
mediante un adecuado aislamiento o una cámaRa de aiRe. DISTaNCIaS MíINIMalES DE SEgURIDaD 25 CM.

IMPORTaNT: Hay qUE RECUBRIR El FORO DE DESCaRga HUMOS qUE NO SE UTIlIza CON SU CORRESPONDIENTE 
TaPóN (véase el párrafo DIMENSIóNES).

la depresión en la chimenea (TIRajE) tiene que ser de, por lo menos - pascal (ver capitulo ficha técnica ). la medida se debe realizar 
siempre con el aparato caliente (rendimiento calorí�co nominal). 
cuando la depresión supera los 17  pa (=1.7 mm de columna de agua), es necesario reducir la misma instalando un regulador de tiro 
suplementario (válvula de palomilla) posicionado en el tubo de descarga o en la chimenea, según las normativas vigentes.

paRa logRaR un buen funcionamiento del apaRato es esencial que en el lugaR de la instalación haya 
suficiente aiRe paRa la combustión (véase el párrafo ventilación y aiReación de los locales de instalación).
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VENTIlaCIóN y aIREaCIóN DE lOS lOCalES DE INSTalaCIóN
consideRando que el pRoducto toma el aiRe de combustión del local donde han sido instaladas, es OBlIgaTORIO que 
en el lugaR mismo entRe una cantidad de aiRe suficiente. en el caso de ventanas y pueRtas heRméticas (poR ejemplo: 
casas constRuidas siguiendo el cRiteRio de ahoRRo eneRgético), es posible que el ingReso de aiRe fResco no esté 
gaRantizado, y ello compRomete el tiRaje del apaRato, su pRopio bienestaR y su pRopia seguRidad.

impoRtante: para un mejor bienestar y para la relativa oxigenación del ambiente, el aire de combustión se puede extraer directamente desde 
el exterior mediante un racor de conexión a un tubo �exible. el tubo de conexión (no suministrado) debe ser liso y tener un diámetro mínimo 
de  Figura 10, una longitud máxima de 3 m y no tener más de tres curvas. si se conecta directamente con el exterior, el tubo debe poseer un 
cortaviento.

paRa el funcionamiento coRRecto del apaRato es OBlIgaTORIO intRoduciR en el lugaR de instalación suficiente aiRe 
paRa la combustión y la Reoxigenación del ambiente.
esto quiere decir que, a través de correspondientes aperturas comunicantes con el exterior, debe poder circular aire para la combustión 
también con las puertas y las ventanas cerradas.

las tomas de aire deben satisfacer los requisitos siguientes:

•	 estaR pRotegidas con Rejillas, Redes metálicas, etc., sin ReduciR su sección neta;

•	 estaR Realizadas de foRma tal que sean posibles las opeRaciones de mantenimiento;

•	 colocadas de maneRa tal que no puedan seR obstRuidas;

•	 si en el local en el que ha sido instalado el apaRato, están pResentes capas de aspiRación, éstas no deben funcionaR 
simultáneamente. de hecho estas pueden causar la salida de humos en los locales, aunque la puerta del hogar esté cerrada.

la a�uencia de aire puro y no contaminado se puede obtener también desde un local adyacente al de la instalación (aireación y ventilación 
indirecta), siempre que este �ujo pueda realizarse libremente mediante aberturas permanentes que comuniquen con el exterior.
el local adyacente no puede estaR destinado a gaRaje, almacén de mateRial combustible ni a actividades con peligRo 
de incendio, baño, doRmitoRio o local común del inmueble.

la ventilación se considera su�ciente cuando el local tiene tomas de aire en base a la tabla:

Categorías de aparatos Norma de referencia
Porcentaje de la sección 

neta de apertura respecto a la sección de 
salida de humos del equipo

Valor mínimo neto de apertura 
del conducto de ventilación

chimineas uni en 13229 50% 200 cm²

estufas uni en 13240 50% 100 cm²

cocinas uni en 12815 50% 100 cm²

se pRohíbe la instalación dentRo de locales con peligRo de incendio. además, se pRohíbe la instalación 
dentRo de locales de vivienda en los que la depResión medida en obRa entRe ambiente exteRno e inteRno sea 
mayoR que 4 pa - RefeRencia paRa italia según la noRmativa uni10683.

se deben RespetaR todas las leyes y las noRmativas nacionales, Regionales, pRovinciales y municipales pResentes en el 
país en el que se instale el equipo.

CONEXIóN CON El CONDUCTO DE HUMO DE UNa CHIMENEa O DE UN HOgaR aBIERTO 
el canal humos es el trayecto de tubo que conecta el producto con la chimenea; en la conexión hay que respetar estos simples principios, 
aunque importantísimos:
•	 poR ningún motivo hay que utilizaR el canal humo con un diámetRo infeRiRoR a aquél del collaRín de salida del 

cual está dotado el teRmopRoducto;

•	 cada metRo RecoRRido en hoRizontal del canal humo pRovoca una sensible péRdida de caRga, que, eventualmente, 
se debeRá compensaR con un aumento de la altuRa de la chimenea;

•	 el tRayecto hoRizontal no tendRá que supeRaR nunca, de todas maneRas, los 2 m. (uni 10683);

•	 cada cuRva del canal humos Reduce sensiblemente el tiRaje de la chimenea, que tendRá que seR compensada, 
eventualmente, alzando su altuRa de maneRa adecuada;

•	 la noRmativa uni 10683  - italia pRevé que las cuRvas o vaRiaciones en ningún caso tienen que seR supeRioRes a 2, 
incluida la inmisión en la chimenea.

si se desea utilizar la chimenea de un hogar abierto, será necesario cerrar herméticamente la campana que se encuentra por debajo del punto 
de entrada del canal humo, pos. a - Figura 5.
si luego la chiemea resultare muy grande, (por ejemplo: cm. 30 x 40, o, sino, 40 x 50), es necesario entubarla con un tubo de acero inoxidable 
de, por lo menos, 200 mm. de diámetro, pos. B, prestando atención de cerrar bien el espacio que queda entre el tubo mismo y la chimenea, 
inmediatamente por debajo del capuchón de la chimenea, pos. C.
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COMBUSTIBLES ADMITIDOS / NO ADMITIDOS
Los combustibles admitidos son cepas de leña. Debe ser utilizada exclusivamente leña seca (contenido de agua máx. 20%). 
Deberían ser cargados como máximo 2 o 3 cepos de leña por  vez. Los troncos de leña deben poseer una longitud de unos 20 – 30 cm y una 
circunferencia de 30 – 35 cm máx.
LOS pEqUEñOS TrONCOS DE MADErA prENSADOS NO rESINADOS, DEBEN UTILIzArSE CON CAUTELA pArA EvITAr 
SOBrECALENTAMIENTOS pErjUDICIALES pArA EL ApArATO, pUESTO qUE TIENEN UN pODEr CALOrífICO ELEvADO.
La leña utilizada como combustible debe tener un contenido de humedad inferior al 20%, que se obtiene ubicándola en un lugar seco y 
ventilado (por ejemplo debajo de un tinglado), con un tiempo de secado de al menos un año (leña tierna) o de dos años (leña dura). 
La leña húmeda di�culta la combustión, porque se necesita una mayor cantidad de energía para hacer evaporar el agua presente. El contenido 
húmedo tiene además la desventaja, al disminuir la temperatura, de hacer condensar el agua primero en el hogar y luego en la chimenea. La 
madera fresca contiene alrededor del 60% de H

2
O, por lo tanto no es adecuada para ser quemada.

Hay que guardar dicha leña en un lugar seco y ventilado (por ejemplo, debajo de un tinglado) durante por lo menos dos años antes de su 
utilización. NO SE pUEDEN qUEMAr: rESIDUOS DE CArBóN, rECOrTES, rESIDUOS DE COrTEzA y pANELES, MADErA húMEDA 
O TrATADA CON pINTUrAS, MATErIALES DE pLáSTICO; EN ESTE CASO NO TIENE vALIDEz LA gArANTíA DEL ApArATO. Carta y 
Cartón DEbEn sEr utiLizaDOs sOLO para EL EnCEnDiDO. 
ESTá prOhIBIDA LA COMBUSTIóN DE LOS rESIDUOS ya quE pODría Dañar EL prODuCtO y EL COnDuCtO DE saLiDa DE HumOs, 
CausanDO DañOs a La saLuD y rECLamaCiOnEs pOr partE DE La vECinDaD DEbiDO aL OLOr quE prODuCE.
La leña no es un combustible de larga duración y por tanto no es posible un calentamiento continuo del producto durante la noche.

Especie kg/m3 kWh/kg humedad  20%

haya 750 4,0

rebollo 900 4,2

Olmo 640 4,1

álamo 470 4,1

Alerce europeo* 660 4,4

Abeto rojo* 450 4,5

pino albar* 550 4,4

*  maDEras rEsinOsas pOCO aDECuaDas para EL prODuCtO

ATENCIóN: EL USO CONTINUO y prOLONgADO DE MADErA MUy rICA DE ACEITES ArOMáTICOS (p.Ej. EUCALIpTO, 
MIrTO, ETC.) CAUSA EL DETErIOrO (ExfOLIACIóN) rápIDO DE LOS COMpONENTES DE fUNDICIóN DEL prODUCTO.

Los datos técnicos declarados se obtuvieron utilizando madera de haya de categoría “A1” de acuerdo a la norma UNI EN ISO 17225-5 y a la humedad 

inferior del 20%. El uso de otras especies podría requerir de ajustes especí�cos y podría causar diferentes rendimientos del producto.
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ENCENDIDO

ATENCIÓN: NO ENCIENDA El fuEgO, pOr NINguNA rAzÓN, ANTEs quE lA INsTAlACIÓN NO sE llENE TOTAlmENTE 
DE AguA; EN CAsO CONTrArIO TODA lA EsTruCTurA pODríA DAñArsE sErIAmENTE. EN CAsO DE fAlTA DE AguA 
TOTAl O pArCIAl, NO ENCENDEr ABsOluTAmENTE El fuEgO EN El TErmOprODuCTO (NI sIquIErA pArA prOBAr) 
pOrquE pODríA DAñArsE IrrEmEDIABlEmENTE Y ADEmÁs sE pIErDE lA gArANTíA DEl EquIpO.

Para efectuar un correcto primer encendido de los productos tratados con pintura para elevadas temperaturas, es necesario saber lo siguiente:

•	 los materiales de fabricación de los productos utilizados no son homogéneos, tienen partes de fundición y de acero;

•	 la temperatura a la cual está sujeto el cuerpo del producto no es homogénea: de una zona a la otra se detectan temperaturas variables 
desde los 300°C hasta los 500°C;

•	 durante su vida útil, el producto se somete a ciclos alternados de encendido y de apagado durante el mismo día y a ciclos de uso 
intenso o de reposo total con el cambio de estación;

•	 el producto nuevo, antes de poderse considerar lista para el uso, debe ser sometida a diferentes ciclos de encendido para permitir a 
todos los materiales y a la pintura de completar los diferentes esfuerzos elásticos;

•	 especialmente al principio podrán haber olores típicos de los metales sometidos a un gran esfuerzo térmico y de pintura todavía 
fresca.

Por tanto es muy importante cumplir, en la fase de encendido, con lo siguiente:

1. Comprobar que sea garantizado un fuerte intercambio de aire en el lugar donde está instalado el aparato.

2. En los primeros encendidos, no cargar excesivamente la cámara de combustión (mitad de la cantidad indicada en el manual de 
instrucciones) y mantener el producto encendido por al menos 6-10 horas seguidas con los reguladores abiertos menos de como 
indicado en el manual de instrucciones.

3. Repetir esta operación por lo menos 4-5 o más veces, según su disponibilidad.

4. Sucesivamente cargar siempre más (siguiendo de todos modos lo que se muestra en el manual de instrucciones en relación a la carga 
máxima) y mantener encendido, si es posible, por un tiempo largo evitando, por lo menos en la fase inicial, ciclos de encendido-
apagado de breve duración.

5. NO ApOYAr, DurANTE lOs prImErOs ENCENDIDOs, NINgúN OBjETO ArrIBA El prODuCTO Y EspECIAlmENTE sOBrE 
lAs supErfICIEs EsmAlTADAs. NO TOCAr lAs supErfICIEs EsmAlTADAs DurANTE El CAlENTAmIENTO.

6. Una vez superado el “rodaje”, el producto podrá ser utilizado como el motor de un vehículo, evitando bruscos calentamientos con 
cargas excesivas.

Para encender el fuego aconsejamos el uso de pequeños listones de madera con papel o otros productos de encendido en comercio. 

EsTÁ prOHIBIDO  TODAs lAs susTANCIAs líquIDAs COmO pOr EjEmplO AlCOHOl, gAsOlINA, pETrÓlEO Y 
sImIlArEs. ATENCIÓN: dURantE loS PRimERoS EnCEndidoS PodRía PRodUCiRSE Una ConSidERablE CondEnSaCión 
dE hUmoS Con Una PEqUEña PéRdida dE agUa dEl tERmoPRodUCto; Un fEnómEno qUE dESaPaRECE RáPidamEntE; 
dE lo ContRaRio, REaliCE Un ContRol dEl tiRo dEl CondUCto dE Salida dE hUmoS.

prImEr ENCENDIDO

EsTABIlIzACIONEs

ATENCIÓN: al EnCEndER El aPaRato PoR PRimERa vEz, SE REComiEnda mantEnER abiERta la PUERta dEl 
CaliEntaPlatoS PaRa PodER EliminaR loS REStoS dE PRoCESamiEnto, ya qUE dE lo ContRaRio PodRían PRodUCiRSE 
dañoS En El aPaRato o En PaRtES dEl miSmo.

antes de utilizarlo, retire el embalaje, las pegatinas y las películas protectoras, y limpie la super�cie con un paño seco. Compruebe que la 
termoestufa está conectada a un sistema de calefacción activo y que hay agua en la caldera. durante el primer encendido, utilice una carga 
moderada de leña; después, aumente gradualmente la carga de combustible. 

IMPORTANTE: CuANdO sE ENCIENdE POR PRIMERA vEz, Es INEvITAblE quE sE PROduzCA uN OlOR dEsAgRAdAblE (dEbIdO Al sECAdO dE 

lOs AdhEsIvOs dEl CORdóN dE EsTANquEIdAd O dE lAs PINTuRAs dE PROTECCIóN), quE dEsAPARECE TRAs uN bREvE usO. NO ObsTANTE, 

dEbE gARANTIzARsE uNA buENA vENTIlACIóN dEl AMbIENTE.

Es normal que durante los primeros encendidos se produzcan ligeros ruidos y deformaciones del bastidor debidos a los cambios de 
temperatura. Estos fenómenos no afectan al funcionamiento ni a la vida útil del aparato y tienden a reducirse con el uso.

 ImpOrTANTE: CUando SE EnCiEndE PoR PRimERa vEz, ES inEvitablE qUE SE PRodUzCa Un oloR dESagRadablE 
(dEbido al SECado dE loS adhESivoS dEl CoRdón dE EStanqUEidad o dE laS PintURaS dE PRotECCión), qUE 
dESaPaRECE tRaS Un bREvE USo. NO OBsTANTE, DEBE gArANTIzArsE uNA BuENA vENTIlACIÓN DEl AmBIENTE. al 
EnCEndERlo PoR PRimERa vEz, REComEndamoS qUE SE CaRgUE Una Cantidad REdUCida dE CombUStiblE y qUE SE 
aUmEntE lEntamEntE la PotEnCia CaloRífiCa dEl aPaRato.
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las aperturas para el aire (primario y secundario) deben abrirse simultáneamente pero de manera parcial (debe abrirse, si está presente, 
también la válvula de palomilla, ubicada en el tubo de descarga de humos). Cuando la leña empieza a arder, se pueden cargar otro combustible 
regulando el aire para la combustión según las indicaciones del párrafo dESCRiPCión téCniCa. 
DurANTE EsTA fAsE, NO DEjAr NuNCA El prODuCTO DEsATENDIDA.

uNA CArgA ExCEsIvA DE lEñA EN El prODuCTO puEDE CAusAr quE lAs pArTEs INTErNAs sE sOBrECAlIENTEN 
Y gENErEN ruIDO DEBIDO A lA ExpANsIÓN DE lAs pArTEs mETÁlICAs.

NO sOBrECArgAr NuNCA O prODuCTOs (vER PáRRafo datoS téCniCoS / ConSUmo hoRaRio lEña). dEmaSiado 
CombUStiblE y dEmaSiado aiRE PaRa la CombUStión PUEdEn CaUSaR Un SobRECalEntamiEnto y PoR tanto dañaR 
El PRodUCto. sE ExCluYEN DE lA gArANTíA lOs DAñOs DEBIDOs Al sOBrECAlENTAmIENTO. NuNCA ENCENDEr 
El ApArATO CuANDO HAYA gAsEs COmBusTIBlEs EN El AmBIENTE.

ENCENDIDO DE BAjAs EmIsIONEs
la combustión sin humo es un método de encendido para reducir de modo signi�cativo las emisiones de sustancias nocivas. la leña quema 
gradualmente de arriba hacia abajo, así la combustión se realiza más lentamente y de modo más controlado. los gases producidos por la 
combustión se queman casi completamente al atravesar las elevadas temperaturas de la llama.
Ponga los troncos de leña en el hogar a una cierta distancia el uno del otro, como puede verse en la  figura 7. Coloque los más gruesos en la 
parte inferior y los más delgados en la parte superior, o en posición vertical si se trata de cámaras de combustión estrechas y altas. Coloque el 
módulo de encendido encima de la pila, ponga los primeros troncos del módulo perpendicularmente a la pila de leña.

mÓDulO DE ENCENDIDO. EStE módUlo dE EnCEndido SUStitUyE al dE PaPEl o CaRtón.
Prepare 4 troncos con una sección transversal de 3 cm x 3 cm y una longitud de 20 cm. Póngalos cruzados encima de la pila de leña, 
transversalmente a la misma, y en el centro del módulo coloque la tea, que puede ser lana de madera impregnada de cera. basta un fósforo 
para encender el fuego. Si lo desea puede usar piezas de madera más pequeñas: en dicho caso se necesitará una mayor cantidad. tenga 
abierta la válvula de evacuación de humos y el registro para el aire comburente.

después de haber encendido el fuego, deje el registro que regula el aire para la combustión en la posición que se indica:

Combustible  Aire prImArIO  Aire sECuNDArIO Aire TERZIARIO TErmOsTATO -B

leña CERRado 1/2 abiERto PRECalibRado 0

ImpOrTANTE:

•	 no añada leña entre dos cargas completas;
•	 no apague el fuego cerrando las tomas de aire;
•	 la limpieza regular realizada por un deshollinador reduce las emisiones de polvos �nos.
•	 Estas indicaciones proceden de EnERgia legno SvizzERa (Energia madera Suiza)  www.energia-legno.ch

fuNCIONAmIENTO NOrmAl

ImpOrTANTE: pOr rAzONEs DE sEgurIDAD, lA puErTA DEl HOgAr puEDE EsTAr ABIErTA sOlO DurANTE lA fAsE 
DE CArgA DEl COmBusTIBlE. El HOgAr DEBE EsTAr CErrADO DurANTE El fuNCIONAmIENTO Y lOs pEríODOs EN 
lOs quE NO sE uTIlIzA.

después de posicionar los reguladores correctamente introduzca la carga horaria indicada, evitando sobrecargas que provocan desgastes 
anómalos y deformaciones. El prODuCTO DEBE usArsE sIEmprE CON lA puErTA CErrADA, pArA EvITAr DAñOs DEBIDOs Al 
ExCEsIvO CAlENTAmIENTO (EfECTO fOrjA). El INCumplImIENTO DE DICHA rEglA HACE CADuCAr lA gArANTíA.
los aparatos con cierre automático de la puerta (tipo 1) deben funcionar obligatoriamente, por razones de seguridad, con la puerta del hogar 
cerrada (excepto en la fase de carga del combustible o de la eliminación de la ceniza).
los aparatos con las puertas que no tienen cierre automático (tipo 2) deben ser conectados a un conducto de salida de humos propio. Está 
permitido el funcionamiento con la puerta abierta solamente bajo vigilancia.
los reguladores en la parte delantera del aparato regulan la emisión de calor del hogar. deben abrirse según la necesidad calorí�ca.
la mejor combustión (emisiones mínimas) se obtiene cuando, al cargar la leña, la mayor parte del aire para la combustión pasa a través del 
regulador de aire secundario. 
NO sOBrECArgAr NuNCA El ApArATO. dEmaSiado CombUStiblE y dEmaSiado aiRE PaRa la CombUStión PUEdEn CaUSaR 
Un SobRECalEntamiEnto y PoR tanto dañaR El ApArATO. sE ExCluYEN DE lA gArANTíA lOs DAñOs DEBIDOs Al 
sOBrECAlENTAmIENTO. PoR tanto, hay qUE UtilizaR SiEmPRE El PRodUCto Con la PUERta CERRada(baja) PaRa EvitaR El 
EfECto foRja.
la regulación de los reguladores necesaria para obtener un rendimiento calorí�co nominal con una depresión en la chimenea de 12 Pa (1,2 
mm de columna de agua) es la siguiente: véase cap. dESCRiPCión téCniCa. l’aparato es un aparato de combustión de forma intermitente.

sI lA TEmpErATurA DEl AguA supErA lA TEmpErATurA DE INTErvENCIÓN DE lOs DIspOsITIvOs DE sEgurIDAD, 
suspENDEr INmEDIATAmENTE lA CArgA DE lEñA Y COmprOBAr lA DIsmINuCIÓN DE lA TEmpErATurA DEl 
AguA Y DE lA llAmA ElImINANDO lAs CAusAs DEl sOBrECAlENTAmIENTO (CErrANDO EvENTuAlmENTE El 
rEgulADOr DE AIrE).
Si El agUa SanitaRia EStá ConECtada al tERmoPRodUCto, SE PUEdE abRiR El gRifo dE agUa CaliEntE PaRa agilizaR 
El EnfRiamiEnto dEl EqUiPo.
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adEmáS dE la REgUlaCión dEl aiRE PaRa la CombUStión, la ChimEnEa también afECta a la intEnSidad dE la CombUStión 
y lUEgo al REndimiEnto CaloRífiCo dE SU aPaRato. Un bUEn tiRo dE la ChimEnEa nECESita Una REgUlaCión máS REdUCida 
dEl aiRE PaRa la CombUStión, miEntRaS qUE Un tiRo ESCaSo, nECESita aún máS Una REgUlaCión ExaCta dEl aiRE PaRa la 
CombUStión.
Para comprobar si la combustión es buena, controlar si el humo que sale de la chimenea es transparente. Si es blanco, signi�ca que el aparato 
no está regulado correctamente o la leña está demasiado mojada; si, en cambio, es gris o negro, signi�ca que la combustión no es completa 
(es necesaria una mayor cantidad de aire secundario).

ATENCIÓN: CUando SE agREga CombUStiblE a la bRaSa, En aUSEnCia dE llamaS, SE PodRía vERifiCaR Una ElEvada 
PRodUCCión dE hUmo. sI EsTO suCEDIErA, sE pODríA fOrmAr uNA mEzClA ExplOsIvA DE gAs Y AIrE Y, EN CAsOs 
ExTrEmOs, sE pODríA vErIfICAr uNA ExplOsIÓN. pOr mOTIvOs DE sEgurIDAD, sE ACONsEjA EfECTuAr uN 
NuEvO prOCEsO DE ENCENDIDO, A TrAvés DE lA uTIlIzACIÓN DE pEquEñOs lIsTONEs.

usO DEl CAlENTADOr DE AlImENTOs (DONDE EsTé prEsENTE)
gracias al aporte de aire de combustión, la temperatura del calentador de alimentos puede ser sensiblemente in�uenciada. Un su�ciente tiro 
de la chimenea y los canales bien limpios para el �ujo de humos calientes alrededor del calentador de alimentos son fundamentales para un 
buen resultado de la cocción. El registro de humos debe colocarse completamente hacia el exterior.
tortas altas y carnes de gran tamaño deben colocarse en el nivel más bajo. tortas bajas y galletas van en el nivel medio. El nivel superior se 
puede utilizar para calentar o dorar. la parrilla del calentador de alimentos y la rejilla cromada puede colocarse a distintas alturas (véase cap. 
descripción técnica - aCCESoRioS).
CuANDO EsTufAmOs AlImENTOs CON AlTA HumEDAD, pAsTElEs CON fruTA O sOlO fruTA sE prODuCE AguA DE 
CONDENsACIÓN. dURantE El CalEntaR dE alimEntoS SE PUEdE gEnERaR vaPoR dE agUa qUE SE dEPoSita En la PaRtE SUPERioR 
o latERal dE la PUERta, foRmando gotaS dE agUa dE CondEnSaCión. ES Un fEnómEno fíSiCo.

ANTEs DE ENCENDEr El prODuCTO aCtúE SobRE la válvUla dE ExCESo dE vaPoR PaRa EvitaR PoSiblES qUEmadURaS. 

al abrir la puerta brevemente y con cuidado (1 o 2 veces, con mayor frecuencia en el caso de tiempos de calentamiento más largos) se puede 
dejar salir el vapor de la cámara de calentamiento y reducir considerablemente la condensación.

fAlTA DE ENErgíA EléCTrICA
En caso de una interrupción imprevista de la energía eléctrica durante el funcionamiento normal de la instalación, será necesario efectuar 
estas simples operaciones para evitar que el termoproducto llegue a ebullición debido al no funcionamiento de la bomba.

1. levantar al máximo la rejilla móvil del hogar (donde esté presente), con la �nalidad de reducir la super�cie de intercambio expuesta al 
calor de la llama.

2. Cerrar las regulaciones del aire primario y secundario, y llevar a la posición 0 la manopla del termostato modulante (donde esté presente).

3. abrir la portezuela del Calientaplatos (onde esté presente), a �n de favorecer la eliminación del calor interno.

4. abrir la regulación humos (donde esté presente) de esta manera se desviará hacia la chimenea el calor residuo todavía en producción.

fuNCIONAmIENTO EN lOs pEríODOs DE TrANsICIÓN
dURantE El PERíodo dE tRanSiCión, CUando laS tEmPERatURaS ExtERnaS Son máS ElEvadaS, En CaSo dE Un aUmEnto 
REPEntino dE la tEmPERatURa, SE PUEdEn PRodUCiR PRoblEmaS En El CondUCto dE Salida dE hUmoS qUE imPliCan la 
inComPlEta aSPiRaCión dE loS gaSES dE CombUStión. loS gaSES dE dESCaRga no SalEn totalmEntE (oloR fUERtE a gaS).

En este caso, sacuda más frecuentemente la rejilla y aumente el aire para la combustión. luego introducir una cantidad reducida de combustible 
haciendo que queme más rápido (con desarrollo de llamas), de esta manera el tiro del conducto de salida de humos se mantiene estable. 

ContRolaR qUE todaS laS aPERtURaS PaRa la limPiEza y laS ConExionES a la ChimEnEa SE EnCUEntREn 
hERmétiCaS. EN El CAsO EN quE TENgAN DuDAs, rENuNCIEN Al fuNCIONAmIENTO El ApArATO.

ATENCIÓN: NO ENCIENDA El fuEgO, pOr NINguNA rAzÓN, ANTEs quE lA INsTAlACIÓN NO sE llENE 
TOTAlmENTE DE AguA; EN CAsO CONTrArIO TODA lA EsTruCTurA pODríA DAñArsE sErIAmENTE. lA 
INsTAlACIÓN DEBE EsTAr CONsTANTEmENTE llENA DE AguA, TAmBIéN EN lOs pEríODOs EN quE NO sE usA El 
TErmOprODuCTO. sI EsTÁ INACTIvA DurANTE El pEríODO INvErNAl, uTIlICE susTANCIAs ANTICONgElANTEs. 
dURantE El PERíodo invERnal, CUalqUiER falta dE aCtividad dEbE SolUCionaRSE añadiEndo SUStanCiaS 
antihiElo sOlO A lA sErpENTINA DEl sIsTEmA DE CAlEfACCIÓN Y NO Al DEpÓsITO Y CuErpO DE lA CAlDErA.

uTIlIzACIÓN DEl prODuCTO EN vErANO.

lA INsTAlACIÓN DEBE EsTAr CONsTANTEmENTE llENA DE AguA. lA fAlTA DE AguA EN lA INsTAlACIÓN pODríA 
HACEr uN DAñO muY grAvE EN TODA lA EsTruCTurA.

   Para evitar que el agua de la caldera hierva, la bomba de circulación del sistema debe estar SiEmPRE en funcionamiento para que el 
calor transferido al agua por la caldera pueda disiparse a los radiadores, o al pu�er, o a cualquier otra estructura que absorba el calor. 
Si la bomba dejara de circular o, por cualquier motivo, el agua alcanzara la temperatura de ebullición, el vapor generado se expulsaría por 
la descarga de seguridad.
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MANTENIMIENTO Y CUIDADO

¡SIgA lAS INDICACIONES SIEMprE CON lA MáxIMA SEgUrIDAD! 

 �  La cLavija deL cabLe de aLimentación esté desconectada (donde esté presente). 

 � Que eL generador esté frío en cada parte.

 � Las cenizas estén compLetamente frías.

 � garantizar un eficaz recambio de aire deL ambiente durante Las operaciones de Limpieza deL producto.

 � ¡una Limpieza insuficiente perjudica eL correcto funcionamiento y La seguridad!

lIMpIEzA pErIóDICA A CArgO DEl USUArIO
Las operaciones de limpieza periódica, como se indica en el presente manual de uso y mantenimiento, deben ser realizadas prestando 
la máxima atención después de haber leído las indicaciones, los procedimientos y los tiempos descritos en el presente manual de uso y 
mantenimiento.
controLar, reaLizando su Limpieza, por Lo menos una vez aL año, La toma de aire exterior. Hacer controLar a 
su desHoLLinador responsabLe de La zona, La correcta instaLación deL producto, La conexión a La cHimenea y La 
ventiLación.

IMpOrTANTE: El MANTENIMIENTO Y CUIDADO DEBE SEr EFECTUADA ExClUSIVAMENTE CON El ApArATO FrÍO.
se pueden utilizar exclusivamente piezas de repuesto autorizadas y entregadas por MArOCCHI Dal zotto la NOrDICA S.p.A. 
en caso de necesidad diríjase a su revendedor especializado. ¡El ApArATO NO SE DEBE MODIFICAr!

lIMpIEzA DEl CrISTAl
una especí�ca entrada de aire secundario reduce la formación de sedimento de suciedad en el cristal de la puerta. en todo caso dicha 
formación no puede ser evitada dado el uso de combustibles sólidos (sobre todo de leña húmeda), lo que no debe ser considerado como un 
defecto del aparato.

IMpOrTANTE: lA lIMpIEzA DEl CrISTAl pANOráMICO SE TIENE qUE rEAlIzAr úNICA Y ExClUSIVAMENTE CON El 
ApArATO FrÍO, pArA EVITAr lA ExplOSIóN DEl MISMO. para la limpieza se pueden utilizar productos especí�cos, o bien 
una bola de papel de periódico (diario) humedecida, pasada en la ceniza, fregando el cristal. 
NO UTIlIzAr pAñOS, prODUCTOS ABrASIVOS O qUÍMICAMENTE AgrESIVOS.

el procedimiento correcto de encendido, el uso de cantidades y tipos de combustibles adecuados, la correcta colocación del regulador de aire 
secundario, el su�ciente tiro de la chimenea y la presencia de aire comburente son indispensables para el óptimo funcionamiento del aparato 
y para mantener el cristal limpio.

rOTUrA DE CrISTAlES : Los cristales, al ser de vitrocerámica, resistentes hasta un salto térmico de 750°c, no están sujetos a 
choques térmicos. su rotura, sólo la pueden causar los choques mecánicos (choques o cierre violento de la puerta, etc.). 
pOr lO TANTO, SU SUSTITUCIóN NO ESTá INClUIDA EN lA gArANTÍA.

lIMpIEzA DEl CENICErO
todos los aparatos tienen una rejilla de hogar y un cenicero para la recogida de la ceniza Figura 8. 
Le aconsejamos vaciar periódicamente el cenicero y evitar el llenado total del mismo para no sobrecalentar la rejilla. además le aconsejamos 
dejar siempre 3-4 cm de ceniza en el hogar.

ATENCIóN: rECOgEr lA CENIzA DEl HOgAr EN UN rECIpIENTE DE MATErIAl IgNÍFUgO prOVISTO DE UNA 
TApA HErMéTICA. El rECIpIENTE DEBE SEr COlOCADO SOBrE UN pAVIMENTO IgNÍFUgO, lEjOS DE MATErIAlES 
INFlAMABlES HASTA qUE lA CENIzA NO SE HAYA ApAgADO Y ENFrIADO TOTAlMENTE.

lIMpIEzA DEl CONDUCTO DE SAlIDA DE HUMOS
el procedimiento correcto de encendido, el uso de cantidades y tipos de combustibles adecuados, la correcta colocación del regulador de aire 
secundario, el su�ciente tiro de la chimenea y la presencia de aire comburente son indispensables para el óptimo funcionamiento del aparato 
y para mantener el cristal limpio. eL eQuipo se debería Limpiar compLetamente aL menos una vez aL año o cada vez Que sea 
necesario. un sedimento de HoLLín (creosota) excesivo puede causar probLemas en La descarga de Humos y eL incendio 
deL conducto de saLida de Humos.

lA lIMpIEzA DEBE SEr EFECTUADA ExClUSIVAMENTE CON El ApArATO FrÍO. esta operación La debe reaLizar un 
desHoLLinador, Que pueda inspeccionar aL mismo tiempo.

lIMpIEzA DE FIlTrOS CATAlÍTICOS
los �ltros deben limpiarse 1 vez al mes con un uso normal del producto. en cualquier caso, debe realizarse siempre que sea necesario en 
función de la frecuencia de uso y del tipo de combustible utilizado.
véase la �gura 12, retire la placa superior (círculos de hierro fundido), saque los círculos y límpielos con un cepillo suave.

ATENCIóN DESpUéS DE lA lIMpIEzA, TODAS lAS pIEzAS DESMONTADAS DEBEN VOlVEr A MONTArSE 
COrrECTAMENTE.
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lAS MAYólICAS (DONDE ESTé prESENTE)
Las mayólicas MArOCCHI Dal zotto la NOrDICA Sp.p.A. son productos de alta factura artesanal y por tanto pueden encontrarse en las 
mismas micro-picaduras, grietas e imperfecciones cromáticas. estas características demuestran su preciada estructura.
el esmalte y la mayólica producen, debido a su diferente coe�ciente de dilatación, microgrietas (craquelado) que demuestran la autenticidad 
efectiva. para La Limpieza de Las mayóLicas, es recomendabLe utiLizar un paño suave y seco; SI SE UTIlIzAN DETErgENTES 

O lÍqUIDOS, ESTOS MISMOS pODrÍAN pENETrAr EN El INTErIOr DE lAS grIETAS, pONIéNDOlAS EN EVIDENCIA DE 
FOrMA pErMANENTE.

prODUCTOS EN pIEDrA NATUrAl (DONDE ESTé prESENTE)
La piedra naturaL tiene Que ser Limpiada con papeL abrasivo muy fino o una esponja abrasiva. NO UTIlIzAr aLgún 
detergente o LiQuido.

prODUCTOS BArNIzADOS (DONDE ESTé prESENTE)
Luego años de uso del producto, la variación de color en particulares barnizados es un fenómeno normal. ese fenómeno se debe a las 
considerables excursiones de temperadura que el producto sujeta cuando encendido y al envejecimiento de la misma barniz con el pasar del 
tiempo.

AVISO: antes de La posibLe apLicaciòn de nueva barniz, Hay Que Limpiar y Quitar cada residuo desde La 
superficie de barnizaciòn.

prODUCTOS ESMAlTADOS (DONDE ESTé prESENTE)
usar agua con jabón o detergentes no abrasivos o químicamente agresivos para limpiar las partes esmaltadas. 

Luego de La Limpieza NO SE DEjE secar eL agua enjabonada o eL detergente, proveer enseguida a La remociòn. 
NO utiLice papeL de Lija o Lana de acero.

COMpONENTES CrOMADOS (DONDE ESTé prESENTE)
si los componentes cromados quedaran azulados a causa de un recalentamiento, se puede utilizar un producto especí�co para su limpieza.

pASAMANOS lATErAlES (SI ESTá prESENTE)
manijas, pasamanos y el recipiente para el agua deben limpiarse a seco con alcohol y un paño suave.
no use abrasivos o soLventes.

lIMpIEzA DE lA rEjIllA DEl HOgAr
IMpOrTANTE: si por cualquier motivo se extrae la rejilla del hogar, en el momento de volver a posicionarla es importante que la parte plana 
con los pasajes más estrechos para la ceniza estén dirigidos hacia arriba; en la posición inversa resulta difícil extraer las cenizas de la rejilla 
(véase Figura 8).

CENTrADOr Y ArOS EN HIErrO FUNDIDO

 IMpOrTANTE: NO DEjE OllAS O SArTENES EN lA plANCHA DE COCCIóN FrÍA. esto provocaría la presencia de zonas de 
óxido, desagradables a la vista y difíciles de quitar! 
el centrador (placa de cocción en hierro fundido) y los aros en hierro fundido deben ser lijados periódicamente con papel de lija 
(grano 150) pero NO lAS pArTES ESMAlTADAS.

cuando se limpia es necesario quitar el tubo de descarga humos y el conducto de humos. el espacio de recogida de humos se puede limpiar 
desde el frente del calentador de alimentos (ver cap. Limpieza deL espacio de recogida de Humos) o desde la parte superior. para ello, 
quitar los aros y la placa de cocción y desmontar el conducto de humos desde el tubo de descarga de humos. La limpieza se puede hacer con 
la ayuda de un cepillo y un aspirador.

ADVErTENCIA DESpUéS DE lIMpIAr TODAS lAS pIEzAS DESMONTADAS, ESTAS DEBEN SEr MONTADAS DE MANErA 
HErMéTICA.

BASTIDOr ACErO INOxIDABlE pOr A plACA DE COCCIóN EN HIErrO FUNDIDO (DONDE ESTé 
prE SENTE)
cuando se vuelve a poner la placa de cocción en hierro fundido, asegurarse que entre ésta y el bastidor en acero inoxidabLe siempre haya 
3 mm de espacio para permitir las diferentes dilataciones térmicas y para evitar que el bastidor de acero inoxidabLe se vea afectado por las 
variaciones cromáticas durante el calentamiento.

BOMBIllA DEl CAlIENTAplATOS
en caso de rotura de la bombilla del calientaplatos, utilice para su sustitución una bombilla con las especi�caciones que se muestran en 
la �gura 13.
una vez desconectada La conexión eLéctrica, proceda a sustituir La bombiLLa deL interior deL caLientapLatos, taL y 
como se muestra en la �gura 13. 
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MANTENIMIENTO DE lA INSTAlACIóN HIDráUlICA

un exceso de incrustaciones en Las paredes interiores deL Hogar reduce en gran medida La eficacia deL 
intercambio de caLor, por Lo Que, cuando sea necesario, Las incrustaciones deben eLiminarse con una 
espátuLa de acero. 
NO UTIlICE NUNCA SUSTANCIAS COrrOSIVAS qUE pUEDAN DAñAr El TErMOprODUCTO Y lA CAlDErA..

una vez aL año, con La instaLación desconectada, reaLice Las siguientes comprobaciones:

 � compruebe el funcionamiento y la e�cacia de las válvulas de seguridad. si están defectuosos, póngase en contacto con su 
instaLador autorizado. qUEDA TErMINANTEMENTE prOHIBIDO rETIrAr O MANIpUlAr ESTOS SEgUrOS.

 � asegúrese de que el sistema está cargado y bajo presión, compruebe el nivel de agua dentro del depósito y veri�que su funcionalidad 
asegurándose también de la e�cacia del tubo de seguridad.

 � tras un uso prolongado del producto, puede ser necesario realizar un mantenimiento de las serpentinas, que pueden tener una 
acumulación de cal en la super�cie. en este caso, tras vaciar el sistema, se retiran las serpentinas y se realiza una limpieza mecánica.

lIMpIEzA DEl COMpArTIMIENTO DE HUMOS pUESTA DEBAjO DEl CAlENTADOr DE AlIMENTOS 
el compartimiento de recogida de humos puede ser limpiado a través de la puerta puesta debajo del calentador de alimentos (Figura 10), o 
desde arriba. con este objetivo quite los anillos de la plancha y desmonte el conducto de humos desde el tubo de descarga. La limpieza puede 
ser efectuada con la ayuda de un cepillo o de un aspirador.

ATENCIóN DESpUéS DE lA lIMpIEzA, TODAS lAS pIEzAS DESMONTADAS DEBEN VOlVEr A MONTArSE 
COrrECTAMENTE.

pArADA DE VErANO
después de haber efectuado la limpieza del hogar, de la chimenea y del conducto de salida de humos, eliminar totalmente la ceniza y otros 
posibles residuos, cerrar todas las puertas del hogar y los reguladores correspondientes. en el caso en que el aparato sea desconectado de la 
chimenea, hay que cerrar el hueco de la salida de modo que otras chimeneas conectadas al mismo humero puedan funcionar igualmente.

¡aconsejamos efectuar La operación de Limpieza deL conducto de saLida de Humos aL menos una vez aL año; controLar 
Las condiciones efectivas de Las juntas, porQue si no están perfectamente íntegras, no garantizan eL funcionamiento 
correcto deL aparato! en este caso es necesario sustituirLas.

 en caso de Humedad en eL ambiente donde está instaLado eL aparato, coLocar saLes absorbentes en eL 
interior deL Hogar. proteger Las partes de fundición con vaseLina neutraL, para mantener invariado en eL 
tiempo eL aspecto estético.

COMprOBAr El NIVEl DE AgUA DEl VASO DE ExpANSIóN y Hacer saLir eL aire eventuaL de La instaLación purgando Los 
radiadores, comprobar también La funcionaLidad de Los accesorios HidráuLicos y eLéctricos (centraLita, circuLador).

ATENCIóN: no encienda eL fuego, por ningún motivo, antes de Que La instaLación se Haya LLenado de agua 
por compLeto, pues de Lo contrario toda La estructura podría dañarse seriamente. La instaLación debe 
estar constantemente LLena de agua, también en Los períodos en Que no se usa Lo aparato.

MANTENIMIENTO DEl CAlENTADOr DE AlIMENTOS (DONDE ESTé prESENTE)
pArA EVITAr lA pOSIBlE FOrMACIóN DE óxIDO, SE rECOMIENDA:

- dejar salir el vapor del calentador de alimentos para reducir la formación de condensación, abriendo la puerta brevemente y con cuidado 
(1 o 2 veces, con mayor frecuencia en el caso de cocción de alimentos muy húmedos y con  tiempos de cocción muy largos);

- retirar la comida del calentador de alimentos cuando está estufada; dejar enfriar los alimentos en el calentador de alimentos a menos de 
150° trae como resultado la formación de condensación; 

- dejar la puerta del calentador de alimentos parcialmente abierta para secar la posible condensación; 
- en el caso de que se formara humedad dentro del calentador de alimentos, aconsejamos tratar con vaselina neutra el interior de la puerta 

de hierro fundido (donde esté presente).
- repetir el tratamiento con la vaselina en el interior de la puerta de hierro fundido cada 3-6 meses, según cuanto se utiliza el calentador 

de alimentos;
- en el caso de que se formara herrumbre en el interior de la puerta de hierro fundido, eliminar el óxido utilizando material abrasivo y luego 

tratar la super�cie de hierro fundido con vaselina neutra.

se decLara Que en todos Los aparatos fabricados por nosotros, Los materiaLes destinados a estar en contacto con 
comidas son adecuados para uso aLimentario, y están en conformidad con eL regLamento CE N. 1935/2004.
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DETErMINACIóN DE lA pOTENCIA TérMICA
no existe una regla absoluta que permita calcular la potencia correcta necesaria. esta potencia varía en función del espacio a calentar, pero 
también depende en gran parte del aislamiento. de promedio, la potencia calorí�ca necesaria para un ambiente adecuadamente aislado, será 
30 kcal/h por m3 (con una temperatura exterior de 0°c).
puesto que 1kW corresponde a 860 kcal/h, podemos adoptar un valor de 35 W/m3.
suponiendo que ustedes quieran calentar un ambiente de 150 m3 (10 x 6 x 2,5 m.) en una vivienda aislada, necesitarán 150 m3 x 35W/m3 = 
5250 W o 5,25 kW. por lo tanto, como calefacción principal, un aparato de 8 kW será su�ciente.

Valor indicativo de
combustión

Cantidad necesaria en relación a
 1 kg de leña seca

Combustible Unidad kcal/h kW

Leña seca (15% de humedad) kg 3600 4.2 1,00

Leña mojada (50% de humedad) kg 1850 2.2 1,95

briquetas de leña kg 4000 5.0 0,84

briquetas de lignito kg 4800 5.6 0,75

antracita normal kg 7700 8.9 0,47

coke kg 6780 7.9 0,53

gas natural m3 7800 9.1 0,46

nafta L 8500 9.9 0,42

electricidad kWh 860 1.0 4,19

MANTENIMIENTO OrDINArIO rEAlIzADO pOr lOS TéCNICOS HABIlITADOS 
El MANTENIMIENTO OrDINArIO DEBE SEr rEAlIzADO Al MENOS UNA VEz Al AñO.
eL generador utiLizando Leña como combustibLe sóLido necesita una intervención anuaL de mantenimiento ordinario 
Que debe ser efectuado por un TéCNICO HABIlITADO, UTIlIzANDO ExClUSIVAMENTE rECAMBIOS OrIgINAlES.
La inobservancia puede comprometer La seguridad deL eQuipo y puede Hacer decaer eL derecHo de Las condiciones de 
garantía.

respetando las frecuencias de limpieza reservadas al usuario descritas en el manual de uso y mantenimiento, se garantiza al generador una 
correcta combustión en el tiempo, evitando posibles anomalías y/o malos funcionamientos que podrían requerir mayores intervenciones del 
técnico 
Las soLicitudes de intervenciones de mantenimiento ordinario no están contempLadas en La garantía deL producto.

jUNTAS
Las juntas garantizan la hermeticidad del producto y por consiguiente el funcionamiento correcto de la misma.
es necesario Que estas sean periódicamente controLadas: en eL caso Que estuvieran desgastadas o dañadas es 
necesario sustituirLas inmediatamente.
estas operaciones deberán ser reaLizadas por parte de un técnico HabiLitado.

CONExIóN A lA CHIMENEA
reaLice La Limpieza y La aspiración deL conducto Que se dirige a La cHimenea una vez aL año o, en todo caso, cuando 
sea necesario. si existen tramos HorizontaLes Hay Que eLiminar Los residuos para Que no obstacuLicen eL pasaje de Los 
Humos. 
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1*

Canna fumaria in acciaio con doppia camera isolata con materiale resistente a 400°C. E�cienza 100% ottima.

Steel Àue with double chamber insulated with material resistant to 400°C. Efficiency 100% excellent.
Schornsteinrohr aus Stahl mit doppelter mit  400°C beständigem Material verkleideter Kammer. Wirkungsgrad 100 % ausgezeichnet.
Conduit de fumée en acier avec double chambre isolée avec matériau résistant à 400°C. Efficience 100% excellente.
Conducto de salida de humos de acero con doble cámara aislada con material resistente a 400 °C. Eficiencia 100% óptima.

2*

Canna fumaria in refrattario con doppia  camera isolata e rivestimento esterno in calcestruzzo alleggerito. E�cienza 100% ottima.

Refractory �ue with double insulated chamber and external coating in lightweight concrete. E�ciency 100%  excellent.

Schornsteinrohr aus feuerfestem Material mit doppelter isolierter Kammer und Außenverkleidung aus Halbdichtbeton. Wirkungsgrad 100 % 

ausgezeichnet.

Conduit de fumée en réfractaire avec double chambre isolée et revêtement externe en béton allégé. E�cience 100% excellente.

Conducto de salida de humos de refractario con doble cámara aislada y revestimiento exterior de hormigón alivianado. E�ciencia 100% óptima.

3*

Canna fumaria tradizionale in argilla sezione  quadrata con intercapedini. E�cienza 80% buona.

Traditional clay �ue square section with cavities. E�ciency 80% good.

Traditionelles Schornsteinrohr aus Ton - viereckiger Querschnitt mit Spalten. Wirkungsgrad 80 % gut.

Conduit de fumée traditionnel en argile section carrée avec séparations. E�cience 80% bonne.

Conducto de salida de humos tradicional de arcilla de sección cuadrada con crujías. E�ciencia 80% buena.

4

Evitare canne fumarie con sezione rettangolare interna il cui rapporto sia diverso dal disegno. E�cienza 40% mediocre.

Avoid �ues with rectangular internal section whose ratio di�ers from the drawing. E�ciency 40% poor.

Schornsteinrohre mit rechteckigem Innenquerschnitt sind zu vermeiden, dessen Verhältnis von der Zeichnung abweicht. Wirkungsgrad 40 %

Éviter conduits de cheminée avec section rectangulaire interne dont le rapport soit di�érent du dessin. E�cience 40% médiocre.

No utilizar conductos de salida de humos con sección rectangular interior cuya relación sea diferente de la del dibujo. E�ciencia 40% mediocre.

1

Comignolo industriale ad elementi prefabbricati, consente un ottimo smaltimento dei fumi.
Industrial chimney cap with pre-fabricated elements – it allows an excellent discharge of the smokes.
Industrialschornstein mit Fertigteilelemente - er gestattet eine ausgezeichnete Abgasentsorgung.
Tête de cheminée industrielle à éléments préfabriqués, elle permet une excellente évacuation des fumées.
Sombrerete industrial de elementos prefabricados, permite una óptima eliminación de los humos.

2

Comignolo artigianale. La giusta sezione di uscita deve    essere minimo 2 volte la sezione interna  della canna fumaria, ideale 2,5 volte.
Handicraft chimney cap. The right output section must be at least twice as big as the internal section of the �ue (ideal value: 2.5 times).
Handwerklicher Schornstein. Der richtige Ausgangsquerschnitt muss mindestens 2 Male des Innenquerschnittes des Schornsteinrohrs betragen, ideal 
wäre: 2,5 Male.
Tête de cheminée artisanale. La juste section de sortie doit être  minimum 2 fois la section interne du conduit de fumée, idéal 2,5 fois.
Sombrerete artesanal. La sección correcta de salida debe ser como mínimo 2 veces la sección interior del conducto de salida de humos, ideal 2,5 veces.

3

Comignolo per canna fumaria in acciaio con cono interno de�ettore dei fumi.
Chimney cap for steel �ue with internal cone de�ector of smokes.
Schornstein für Schornsteinrohr aus Stahl mit  einer Kegelförmigen Rauchumlenkplatte.
Tête de cheminée pour conduit de fumée en acier avec cône interne dé�ecteur des fumées.
Sombrerete para conducto de salida de humos de acero con cono interior de�ector de humos.

4

In caso di canne fumarie a�ancate un comignolo dovrà sovrastare l’altro d’almeno 50 cm al �ne d’evitare trasferimenti di pressione tra le canne stesse.
In case of �ues side by side, a chimney cap must be higher than the other one of at least 50 cm in order to avoid pressure transfers between the �ues 
themselves.
Im Falle von naheliegenden Schornsteinrohren muss ein Schornstein den anderen um mindestens 50cm überragen, um Druckübertragungen unter den 
Schornsteinrohren selbst zu vermeiden.
En cas de conduits de cheminée à côté, une tête de cheminée devra surmonter l’autre d’au moins 50 cm dans le but d’éviter transferts de pression parmi 
les conduits mêmes.
Em caso de condutas de evacuação de fumos paralelas, um dos cones de chaminé deve ser instalado em uma posição mais elevada (50 cm, pelo menos,) 
para impedir a transferência de pressão entre as próprias condutas.

*- Materiale conforme alle Norme e Regolamentazioni attuali ed a quanto previsto dalla Legge.
- Material comply with all current Standards and Regulations and to those envisioned by the Law.
- Material sämtlichen geltenden und vom Gesetz vorgesehenen Normen und Vorschriften entsprechen.
- Matériau conforme à toutes les Normes et aux Réglementations actuelles prévues par la Loi.
- Material cumplir con las normas y reglamentos vigentes y con todas las disposiciones establecidas por la ley.

Figura 1

Picture 1

Abbildung 1

Figure 1

Figura 1

Figura 2

Picture 2

Abbildung 2

Figure 2

Figura 2
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COMIGNOLI DISTANZE E POSIZIONAMENTO  UNI 10683

CHIMNEY CAPS - DISTANCES AND POSITIONING  UNI 10683
SCHORNSTEINE ABSTÄNDE UND STELLUNG UNI 10683
TETES DE CHEMINEE ET POSITIONNEMENT UNI 10683
SOMBRERETES DISTANCIAS Y UBICACIÓN  UNI 10683

Inclinazione del tetto

Inclination of the roof
Dachneigung
Inclinaison du toit
Inclinación del techo

a >10°

5

Il comignolo non deve avere ostacoli entro i 10 m da muri, falde ed alberi. In caso contrario innalzarlo almeno di 1 m sopra l’ostacolo. Il comignolo deve 
oltrepassare il colmo del tetto almeno di 1 m.
The chimney cap must not show hindrances within 10 m from walls, pitches and trees. Otherwise raise it of at least 1 m over the hindrance. The chimney 
cap must exceed the ridge of the roof of at least 1 m.
Der Schornstein muss keine Hindernisse innerhalb 10m von Mauern, Schichten und Bäumen. Anderenfalls der Schornstein mindestens 1m über das 
Hindernis stellen. Der Schornstein muss den Firstträger um mindestens 1m überschreiten.
La tête de cheminée ne doit pas avoir d’obstacles dans les 10 m depuis les murs, nappes et arbres. Au cas contraire il faut soulever la tête de cheminée 
d’au moins 1 m au dessus de l’obstacle. La tête de cheminée doit surmonter la ligne de faîte du toit d’au moins 1 m.
El sombrerete no debe encontrar obstáculos en un radio de 10 m de muros, faldones y árboles. De lo contrario elévelo por lo menos de 1 metro por 
encima del obstáculo. El sombrerete debe superar la cumbrera del techo de por lo menos 1 m.

Figura 3

Picture 3

Abbildung 3

Figure 3

Figura 3

175



D

A

B

C

cm A1 A2 A3 B1 B2 B3

SIERRA 120 15 25 50 30 25

A      B

A1

A2

A3 B3

A2

B2 B2

B1

A Chiusura ermetica Hermetic closure
Hermetischer 

Verschluss
Fermeture 

hermetique
Cierre hermético

B Acciaio Inox Stainless steel Stainless steel Acier Inox Acero inoxidable 

C Tamponamento Plugging Abdichtung Tamponnement Tampón

D
Sportello di 
ispezione

Inspection hatch Inspektionsklappe Porte inspection
Portezuela de 

inspección 

Tutte le distanze minime di sicurezza (cm) sono indicate sulla targhetta tecnica del prodotto e NON si deve scendere al di sotto dei valori 
indicati (Vedi DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE).
All the minimum safety distances (cm) are shown on the product data plate and lower values must not be used (See DECLARATION OF 
PERFORMANCE).
Alle Sicherheitsabstände (cm) sind auf der Typenschild des Produktes gezeigt und dürfen nicht unter der angegebenen Werte liegen (siehe 
LEISTUNGSERKLÄRUNG).
Toutes les distances minimales de (cm) sécurité sont indiquées dans l’étiquette du produit et on il NE FAUT PAS descendre au-dessous des valeurs 
indiqués (voir DÉCLARATION DE PERFORMANCE).
Todas las distancias mínimas de seguridad (cm) se muestran en la placa técnica del producto y NO deben ser empleadas medidas inferiores a 
estas (véase DECLARACIÓN DE PRESTACIÓN).

Figura 4

Picture 4

Abbildung 4

Figure 4

Figura 4

Figura 5

Picture 5

Abbildung 5

Figure 5

Figura 5
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